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�KW>G<Ks��WK:/^dE��WK�D1E<z
ƉƌŽ�ƷƌĂǌŽǀĠ�ƉŽũŝƓƚĢŶş

�>�E�<�ϭ
sa�K���E��h^d�EKs�E1

1. Úrazové ƉŽũŝƓƚĢŶş je ƵƉƌĂǀĞŶŽ ǌĄŬŽŶĞŵ ē͘ϴϵͬϮϬϭϮ ^ď͕͘
KďēĂŶƐŬǉ ǌĄŬŽŶşŬ͕ v ƉůĂƚŶĠŵ ǌŶĢŶş͕ ƉƎşƐůƵƓŶǉŵŝ ƵƐƚĂŶŽǀĞŶşŵŝ
sƓĞŽďĞĐŶǉĐŚ ƉŽũŝƐƚŶǉĐŚ� ƉŽĚŵşŶĞŬ pro ŽďŶŽƐŽǀé ƉŽũŝƓƚĢŶş
;ĚĄůĞ ũĞŶ ͣsWWK͞Ϳ͕ ƚĢŵŝƚŽ �ŽƉůŸŬŽǀǉŵŝ ƉŽũŝƐƚŶǉŵŝ
ƉŽĚŵşŶŬĂŵŝ pro úrazové ƉŽũŝƓƚĢŶş ;ĚĄůĞ ũĞŶ ͣ�WWj͞Ϳ͕
ƐŵůƵǀŶşŵŝƵũĞĚŶĄŶşŵŝaƵƐƚĂŶŽǀĞŶşŵŝƉŽũŝƐƚŶĠ ƐŵůŽƵǀǇ͘

2. dǇƚŽDPPÚ ũƐŽƵŶĞĚşůŶŽƵƐŽƵēĄƐƚş ƉŽũŝƐƚŶĠ ƐŵůŽƵǀǇ͘
3. Úrazové ƉŽũŝƓƚĢŶş ƐũĞĚŶĂŶĠ ĚůĞ ƚĢĐŚƚŽ DPPÚ je ƉŽũŝƓƚĢŶşŵ

ŽďŶŽƐŽǀǉŵ͘
4. WŽũŝƓƚĢŶşŶĞǌĂŬůĄĚĄŶĄƌŽŬƉŽũŝƐƚŶşŬĂŶĂǀǉƉůĂƚƵŽĚŬƵƉŶĠŚŽ͘
5. �ŽŶƵƐǇŶĞũƐŽƵŽďƐĂŚĞŵƉŽũŝƐƚŶĠ ƐŵůŽƵǀǇ͘

�>�E�<�Ϯ
W\��D d � ZK�^�,�WK:/ad E1

1. Toto úrazové ƉŽũŝƓƚĢŶş ƐĞ ƐũĞĚŶĄǀĄ pro ƉƎşƉĂĚ ƉƎĞĐŚŽĚŶĠŚŽ
ŶĞďŽ ƚƌǀĂůĠŚŽ ƚĢůĞƐŶĠŚŽ ƉŽƓŬŽǌĞŶş ŶĞďŽ Ɛŵƌƚŝ ƉŽũŝƓƚĢŶǉĐŚ
ŽƐŽďƷƌĂǌĞŵ͘

2. WŽũŝƓƚĢŶş lze ƐũĞĚŶĂƚproƉƎşƉĂĚ͗
a. Ɛŵƌƚŝ ŶĄƐůĞĚŬĞŵƷƌĂǌƵ͕
b. ƚƌǀĂůǉĐŚŶĄƐůĞĚŬƽƷƌĂǌƵ͕
c. ĚŽďǇ ŶĞǌďǇƚŶĠŚŽ ůĠēĞŶş ƚĢůĞƐŶĠŚŽ ƉŽƓŬŽǌĞŶş ǀǌŶŝŬůĠŚŽ

ŶĄƐůĞĚŬĞŵƷƌĂǌƵ͕
d. ĚĞŶŶşŚŽ�ŽĚƓŬŽĚŶĠŚŽ�ǌĂ�ĚŽďƵ�ůĠēĞŶş�ƷƌĂǌƵ�;ĚĄůĞ i ũĞŶͣĚĞŶŶş

ŽĚƓŬŽĚŶĠΗ)͘
3. ^ŽƵēĂƐŶĢ Ɛ ƉŽũŝƓƚĢŶşŵ Ɛŵƌƚŝ ŶĄƐůĞĚŬĞŵ úrazu lze ĂůƚĞƌŶĂƚŝǀŶĢ

ƐũĞĚŶĂƚƉŽũŝƓƚĢŶşproƉƎşƉĂĚ͗
a. ƚƌǀĂůǉĐŚŶĄƐůĞĚŬƽƷƌĂǌƵ͕
b. ĚŽďǇ ŶĞǌďǇƚŶĠŚŽ ůĠēĞŶş ƚĢůĞƐŶĠŚŽ ƉŽƓŬŽǌĞŶş ǀǌŶŝŬůĠŚŽ

ŶĄƐůĞĚŬĞŵúrazuŶĞďŽĚĞŶŶşŽĚƓŬŽĚŶĠ͕ƉŽƉƎşƉĂĚĢ
c. ǀƓĞĐŚŶǇ ƚƎŝ ĚƌƵŚǇƉŽũŝƓƚĢŶş ƐŽƵēĂƐŶĢ͘

4. S ƉŽũŝƓƚĢŶşŵ ŽĚƓŬŽĚŶĢŶş za ĚŽďƵ ŶĞǌďǇƚŶĠŚŽ ůĠēĞŶş ƚĢůĞƐŶĠŚŽ
ƉŽƓŬŽǌĞŶşŶĞůǌĞ ƐũĞĚŶĂƚĚĞŶŶşŽĚƓŬŽĚŶĠ͘

5. V ƉŽũŝƐƚŶĠ ƐŵůŽƵǀĢ lze ƐũĞĚŶĂƚ i ũŝŶĠ úrazové ƉŽũŝƓƚĢŶş ŶĞǎ je
ƵǀĞĚĞŶŽ v ƉƎĞĚĐŚŽǌşĐŚ ŽĚƐƚĂǀĐşĐŚ ƚŽŚŽƚŽ ēůĄŶŬƵ a ĚŽŚŽĚŶŽƵƚ
ũŝŶĠ ƉŽĚŵşŶŬǇ pro ƉŽũŝƐƚŶĠ� ƉůŶĢŶş a ƌŽǌƐĂŚ ƉŽũŝƓƚĢŶş͘ WŽŬƵĚ
takovéƉŽũŝƓƚĢŶş ŶĞŶş ƵƉƌĂǀĞŶŽ ǌǀůĄƓƚŶşŵŝ ƉƎĞĚƉŝƐǇ͕ ƉůĂƚşproŶĢ
ta ƵƐƚĂŶŽǀĞŶş VPPO a ƚĢĐŚƚŽ �WWj͕ která ũƐŽƵ ŵƵ ƉŽǀĂŚŽƵ
a ƷēĞůĞŵŶĞũďůŝǎƓş͘

6. sǉďĢƌ ƉŽũŝƐƚŶǉĐŚ ŶĞďĞǌƉĞēş ĚŽŚŽĚŶŽƵ ƷēĂƐƚŶşĐŝ v ƉŽũŝƐƚŶĠ
ƐŵůŽƵǀĢ͘

�>�E�<�ϯ
jZ��Ks��WK:/ad E1�K^K���KWZ�sKs�E|�,DKdKZKs|D

sK�/�>�D

1. V ƉƎşƉĂĚĢ ƷƌĂǌŽǀĠŚŽ ƉŽũŝƓƚĢŶş ŽƐŽď ĚŽƉƌĂǀŽǀĂŶǉĐŚ
ŵŽƚŽƌŽǀǉŵ ǀŽǌŝĚůĞŵ ƐĞ ƉŽũŝƓƚĢŶş ǀǌƚĂŚƵũĞ ŶĂ ǀƓĞĐŚŶǇ
ŶĞũŵĞŶŽǀĂŶĠ ŽƐŽďǇ po ƉƌĄǀƵ� ĚŽƉƌĂǀŽǀĂŶĠ ŵŽƚŽƌŽǀǉŵ
ǀŽǌŝĚůĞŵ ƵǀĞĚĞŶǉŵ v ƉŽũŝƐƚŶĠ ƐŵůŽƵǀĢ ;ĚĄůĞ ũĞŶ ͣƉŽũŝƓƚĢŶĠ
ǀŽǌŝĚůŽ͞ͿaŽƐŽďƵ͕kteráǀŽǌŝĚůŽ ƎşĚş ;ĚĄůĞ ũĞŶ ͣƎŝĚŝē͞Ϳ͘

2. V ƉƎşƉĂĚĢ ƷƌĂǌŽǀĠŚŽ ƉŽũŝƓƚĢŶş ŽƐŽď ĚŽƉƌĂǀŽǀĂŶǉĐŚ
ŵŽƚŽƌŽǀǉŵ ǀŽǌŝĚůĞŵ ũƐŽƵ ƉŽĚŬůĂĚǇ pro ǀǉƉŽēĞƚ ƉŽũŝƐƚŶĠŚŽ
ƵǀĞĚĞŶǇ v ƉŽũŝƐƚŶĠ ƐŵůŽƵǀĢ͘ sǉƓĞ�ƉŽũŝƐƚŶĠŚŽ ǌĄǀŝƐş ŶĂ ĚƌƵŚƵ
ƉŽũŝƓƚĢŶĠŚŽ ŵŽƚŽƌŽǀĠŚŽ ǀŽǌŝĚůĂ a ŶĂ ǌǀŽůĞŶĠŵ ŶĄƐŽďŬƵ
ǌĄŬůĂĚŶş ƉŽũŝƐƚŶĠ ēĄƐƚŬǇ͘ Pro ƉƎşƉĂĚ ƉŽƵǎŝƚş ŵŽƚŽƌŽǀĠŚŽ
ǀŽǌŝĚůĂ kƉƌŽǀĄĚĢŶş ƉŽĚŶŝŬĂƚĞůƐŬĠ ēŝŶŶŽƐƚŝ ŶĞďŽ ũŝŶĠ ǀǉĚĢůĞēŶĠ
ēŝŶŶŽƐƚŝ͕ ƐĞ ǌǀǇƓƵũĞƉŽũŝƐƚŶĠƉŽĚůĞǀǉƓĞ ƌŝǌŝŬĂ͘

3. jǌĞŵş a ŵşƐƚŽ ƉŽũŝƓƚĢŶş je ƐŚŽĚŶĠ Ɛ ƌŽǌƐĂŚĞŵ ƐũĞĚŶĂŶĠŚŽ
ƉŽũŝƓƚĢŶşŵŽƚŽƌŽǀǉĐŚǀŽǌŝĚĞů͘

4. TotoƉŽũŝƓƚĢŶş ƐĞǀǌƚĂŚƵũĞŶĂƷƌĂǌǇ͕kteréƵƚƌƉş ƉŽũŝƓƚĢŶǉ͗
Ă͘ ƉƎŝ ƵǀĄĚĢŶş ŵŽƚŽƌƵ ƉŽũŝƓƚĢŶĠŚŽ ǀŽǌŝĚůĂ ĚŽ ĐŚŽĚƵ
ďĞǌƉƌŽƐƚƎĞĚŶĢƉƎĞĚ ǌĂƉŽēĞƚşŵ ũşǌĚǇaďĢŚĞŵũşǌĚǇ͕

ď͘ ƉƎŝ ŶĂƐƚƵƉŽǀĄŶş ŶĞďŽ ǀǇƐƚƵƉŽǀĄŶş z ƉŽũŝƓƚĢŶĠŚŽ ǀŽǌŝĚůĂ
ƵǀĞĚĞŶĠŚŽvƉŽũŝƐƚŶĠ ƐŵůŽƵǀĢ͕

Đ͘ ƉƎŝ ĚŽƉƌĂǀŶşŶĞŚŽĚĢŶĞďŽƉƎŝŚĂǀĄƌŝŝ ƉŽũŝƓƚĢŶĠŚŽǀŽǌŝĚůĂ͕
Ě͘ ƉƎŝ ŽĚƐƚƌĂŸŽǀĄŶş ďĢǎŶǉĐŚ ƉŽƌƵĐŚ ƉŽũŝƓƚĢŶĠŚŽ ǀŽǌŝĚůĂ͕
ǀǌŶŝŬůǉĐŚ ďĢŚĞŵ ũşǌĚǇ͕� ǀēĞƚŶĢ� ƷŬŽŶƽ� ƐŵĢƎƵũşĐşĐŚ� Ŭ ũĞŚŽ�
ǌĂďĞǌƉĞēĞŶş͘

�>�E�<�ϰ
D1^dK WK:/ad E1

ϭ͘ jǌĞŵş a ŵşƐƚŽ ƉŽũŝƓƚĢŶş͕ ŶĂ ŬƚĞƌĠŵ ĚŽƓůŽ k ƉŽũŝƐƚŶĠ ƵĚĄůŽƐƚŝ͕
ŶĞŶşƉŽũŝƓƚĢŶşŵŽŵĞǌĞŶŽ͕ŶĞŶş-livƚĢĐŚƚŽDPPÚŶĞďŽvƉŽũŝƐƚŶĠ
ƐŵůŽƵǀĢƵǀĞĚĞŶŽ ũŝŶĂŬ͘

�>�E�<�5
WK:/^dE� � Z/�/<Ks��^<hW/Ez

ϭ͘ WŽũŝƐƚŝƚĞů�ŵĄ�ƉƌĄǀŽ�ŶĂ�ƉŽũŝƐƚŶĠ�ŽĚ�ƉŽēĄƚŬƵ�ƉŽũŝƓƚĢŶş�ĚŽ�ũĞŚŽ�
ǌĄŶŝŬƵ͘

Ϯ͘ WŽũŝƐƚŶĠ je ƐƚĂŶŽǀĞŶŽ ĚůĞ ƉůĂƚŶĠŚŽ ƐĂǌĞďŶşŬƵ a je ƵǀĞĚĞŶŽ
v ƉŽũŝƐƚŶĠ ƐŵůŽƵǀĢ͘ sǉƓĞ ƉŽũŝƐƚŶĠŚŽ ǌĄǀŝƐş ǌĞũŵĠŶĂ ŶĂ ǀǉƓŝ
ƉŽũŝƐƚŶǉĐŚ ēĄƐƚĞŬ ũĞĚŶŽƚůŝǀǉĐŚ� ƉŽũŝƓƚĢŶş͘� �ĄůĞ� ǀǉƓĞ�
ƉŽũŝƐƚŶĠŚŽ�ǌĄǀŝƐş�ŶĂ�ǀĢŬƵ�ƉŽũŝƓƚĢŶĠŚŽ�Ă ŶĂ�ũĞŚŽ�ǌĂƎĂǌĞŶş�ĚŽ�
ƉƎşƐůƵƓŶĠ�ƌŝǌŝŬŽǀĠ�ƐŬƵƉŝŶǇ͘ ZŝǌŝŬŽǀĠ�ƐŬƵƉŝŶǇ�ũƐŽƵ�ƐƚĂŶŽǀĞŶǇ�
ƉŽĚůĞ ƌŝǌŝŬŽǀŽƐƚŝ ƉŽũŝƓƚĢŶĠ ēŝŶŶŽƐƚŝ͘ Riziková ƐŬƵƉŝŶĂ je
ƐŽƵďŽƌ ƉƌĂĐŽǀŶşĐŚ͕ ǌĄũŵŽǀǉĐŚ a ƐƉŽƌƚŽǀŶşĐŚ ēŝŶŶŽƐƚş ƐĞ
ƐƌŽǀŶĂƚĞůŶǉŵ ƌŝǌŝŬĞŵ͕ ƚǇƚŽ ēŝŶŶŽƐƚŝ ũƐŽƵ� ƌŽǌĚĢůĞŶǇ ĚŽ ƚƎş
ƌŝǌŝŬŽǀǉĐŚ ƐŬƵƉŝŶ͗

ϭ͘�ƌŝǌŝŬŽǀĄ�ƐŬƵƉŝŶĂ

KƐŽďǇ͕ které ǀǇŬŽŶĄǀĂũş ĂĚŵŝŶŝƐƚƌĂƚŝǀŶş͕ ƎşĚşĐş͕ ĚƵƓĞǀŶş ēŝŶŶŽƐƚ͕
ŽƐŽďǇ ƉƌĂĐƵũşĐş v ŬƵůƚƵƎĞ͕ ǌĚƌĂǀŽƚŶŝĐƚǀş͕ ƐƚĄƚŶş ƐƉƌĄǀĢ͕
ƉŽũŝƓƛŽǀŶŝĐƚǀş͕ ďĂŶŬŽǀŶŝĐƚǀş ŶĞďŽ v ŽĚǀĢƚǀş͕ ŬĚĞ ŶĞŶş ǀǇǀşũĞŶĂ
ŶĄƌŽēŶĄ ĨǇǌŝĐŬĄ ēŝŶŶŽƐƚ͘
:ĞĚŶĄ ƐĞ o ƓŬŽůŶşŬǇ͕ ƉƌĂĐŽǀŶşŬǇ ƷŬůŝĚƵ͕ ƉƌŽĚĂǀĂēĞ͕ ƚĞĐŚŶŝŬǇ͕
ĚŽŵŽǀŶşŬǇ͕ ƉƌĂĐŽǀŶşŬǇ ŚŽƚĞůŽǀĠ ƐƉƌĄǀǇ͕ ƓǀĂĚůĞŶǇ͕ ŬƌĞũēş͕
ŬĂĚĞƎŶŝĐĞ͕ ŬŽƐŵĞƚŝēŬǇ͕ ŵĂƐĠƌǇ͕ ĐĞůŶşŬǇ͕ ĚŝƐƉĞēĞƌǇ͕ ƌĞĐĞƉēŶş͕
ǀƌĄƚŶĠ͕ ƉƌĂĐŽǀŶşŬǇve ƐƚƌĂǀŽǀĄŶş͕�ĚŽďƌŽǀŽůŶĠ�ŚĂƐŝēĞ�ĂƉŽĚ͘
^ƉŽƌƚ͗ ƓĂĐŚǇ͕ ŬƵǎĞůŬǇ͕ ŬƵůĞēŶşŬ͕ ŐŽůĨ͕ �Zds͕ ƉĢƓş ƚƵƌŝƐƚŝŬĂ͕ ƐƚŽůŶş
ƚĞŶŝƐ͕� ƓŶŽƌĐŚůŽǀĄŶş a ŽƐƚĂƚŶş ŶĞũŵĞŶŽǀĂŶĠ ƐƉŽƌƚǇ͕ které
ƉŽũŝƓƚĢŶǉ provozuje ŶĂ ƌĞŬƌĞĂēŶş ƷƌŽǀŶŝ ;ǀēĞƚŶĢ ǀǇƐŽŬŽŚŽƌƐŬĠ
ƚƵƌŝƐƚŝŬǇĚŽ3 000ŵ͘Ŷ͘ŵ͘ Ă�ƉŽƚĄƉĢŶş�ĚŽ�ŚůŽƵďŬǇ�ϯ�ŵ) Ɛ ǀǉũŝŵŬŽƵ
ƐƉŽƌƚƽaēŝŶŶŽƐƚş ƵǀĞĚĞŶǉĐŚveǀǉůƵŬĄĐŚvēů͘ ϴa 13 DPPÚ͘

Ϯ͘�ƌŝǌŝŬŽǀĄ�ƐŬƵƉŝŶĂ

KƐŽďǇ ƉƌĂĐƵũşĐş ve ǀǉƌŽďŶşŵ ŽĚǀĢƚǀş ŶĞďŽ ŵĂŶƵĄůŶĢ͘ :ĞĚŶĄ ƐĞ
o ƉƌĂĐƵũşĐş v ǌĞŵĢĚĢůƐƚǀş͕ ůĞƐŶŝĐƚǀş͕ ĚŽƉƌĂǀĢ͕ ƐƚƌŽũşƌĞŶƐƚǀş͕
ƐƚĂǀĞďŶŝĐƚǀş͕� ĞŶĞƌŐĞƚŝĐĞ͕ ƚĢǎĞďŶşŵ ƉƌƽŵǇƐůƵ͕ ƉŽƚƌĂǀŝŶĄƎƐŬĠŵ
ƉƌƽŵǇƐůƵ͖ ǌĞũŵĠŶĂ o ĚĢůŶşŬǇ͕ ƉŽŵŽĐŶĠ ƐşůǇ͕ ƉŽƓƚŽǀŶş
ĚŽƌƵēŽǀĂƚĞůĞ͕ ǀǉďĢƌēş ƉĞŶĢǎŶşĐŚ ēĄƐƚĞŬ͕ ĞǆĞŬƵƚŽƌǇ͕ ƎŝĚŝēĞ
zƉŽǀŽůĄŶş͕�ŵĞĐŚĂŶŝŬǇ͕�ƉƌŽĨĞƐŝŽŶĄůŶş�ŚĂƐŝēĞĂƉŽĚ͘
^ƉŽƌƚ͗ ŽƐŽďǇ ƉƌŽǀŽǌƵũşĐş ƐƉŽƌƚ v ƌĄŵĐŝ ƚĢůŽǀǉĐŚŽǀŶǉĐŚŽƌŐĂŶŝǌĂĐş͕
ŽƌŐĂŶŝǌĂĐş Ɛ ďƌĂŶŶŽƵ͕ ƐŽƵƚĢǎŶş ŶĞďŽ ǌĄǀŽĚŶş ēŝŶŶŽƐƚş ŶĞďŽ jako
ĂŬƚŝǀŶş ƷēĂƐƚŶşĐŝ� ŽƌŐĂŶŝǌŽǀĂŶǉĐŚ ƐŽƵƚĢǎş ;ĚŽ ƷƌŽǀŶĢ ŬƌĂũƐŬĠŚŽ
ƉƎĞďŽƌƵ ǀēĞƚŶĢͿ͘ EĞƉĂƚƎş ƐĞŵ ƐƉŽƌƚŽǀŶş ēŝŶŶŽƐƚ v ŶĞũǀǇƓƓşĐŚ
ƐŽƵƚĢǎşĐŚ a ƐƉŽƌƚǇ a ēŝŶŶŽƐƚŝ ƵǀĞĚĞŶĠ ǀĞ� ǀǉůƵŬĄĐŚ v ēů͘ ϴ a 13 
DPPÚ͘

ϯ͘�ƌŝǌŝŬŽǀĄ�ƐŬƵƉŝŶĂ

^ŬƵƉŝŶĂ Ɛ velkou ƉƌĂǀĚĢƉŽĚŽďŶŽƐƚş rizika ƷƌĂǌƵ͘ :ĞĚŶĄ ƐĞ ŽƐŽďǇ

DPP - UDPP-U 

ČLÁNEK 1 
VŠEOBECNÁ USTANOVENÍ 

1. Úrazové pojištění je upraveno zákonem č.89/2012 Sb., 

Občanský zákoník, v platném znění, příslušnými ustanoveními 

Všeobecných pojistných podmínek pro obnosové pojištění 

(dále jen „VPPO“), těmito Doplňkovými  pojistnými 

podmínkami pro úrazové pojištění (dále jen „DPPÚ“), 

smluvními ujednáními a ustanoveními pojistné smlouvy. 

2. TytoDPPÚ jsou nedílnou součástí pojistné smlouvy. 

3. Úrazové pojištění sjednané dle těchto DPPÚ je pojištěním 
obnosovým. 

4. Pojištění nezakládá nárok pojistníka na výplatu odkupného. 

5. Bonusy nejsou obsahem pojistné smlouvy. 

ČLÁNEK 2 
PŘEDMĚT A ROZSAH POJIŠTĚNÍ 

1. Toto úrazové pojištění se sjednává pro případ přechodného 

nebo trvalého tělesného poškození nebo smrti pojištěných 

osob úrazem. 

2. Pojištěníl|ze sjednat pro případ: 

a. smrti následkem úrazu, 

b. trvalých následků úrazu, 

c. doby nezbytného léčení tělesného poškození vzniklého 

následkem úrazu, 

d. denního odškodného za dobu léčení úrazu (dáleijen „denní 

odškodné"). 

3. Současně s pojištěním smrti následkem úrazu lze alternativně 

sjednat pojištění pro případ: 

a. trvalých následků úrazu, 

b. doby nezbytného léčení tělesného poškození vzniklého 

následkem úrazu nebo denní odškodné, popřípadě 

c. všechnytři druhy pojištění současně. 

4. Spojištěním odškodnění za dobu nezbytného léčení tělesného 

poškození nelze sjednat denní odškodné. 

5. V pojistné smlouvě lze sjednat i jiné úrazové pojištění než je 

uvedeno v předchozích odstavcích tohoto článku a dohodnout 

jiné podmínky pro pojistné plnění a rozsah pojištění. Pokud 

takové pojištění není upraveno zvláštními předpisy, platí pro ně 

ta ustanovení VPPO a těchto DPPŮÚ, která jsou mu povahou 

a účelem nejbližší. 

6. Výběr pojistných nebezpečí dohodnou účastníci v pojistné 

smlouvě. 

ČLÁNEK 3 
ÚRAZOVÉ POJIŠTĚNÍ OSOB DOPRAVOVANÝCH MOTOROVÝM 

VOZIDLEM 

1. V' případě úrazového gpojištění osob  dopravovaných 

motorovým vozidlem se pojištění vztahuje na všechny 

nejmenované osoby po právu dopravované motorovým 

vozidlem uvedeným v pojistné smlouvě (dále jen „pojištěné 

vozidlo“) a osobu, která vozidlo řídí (dále jen „řidič“). 

2. V případě úrazového gpojištění osob dopravovaných 

motorovým vozidlem jsou podklady pro výpočet pojistného 

uvedeny v pojistné smlouvě. Výše pojistného závisí na druhu 

pojištěného motorového vozidla a na zvoleném násobku 

základní pojistné částky. Pro případ použití motorového 

vozidlak provádění podnikatelské činnosti nebo jiné výdělečné 

činnosti, se zvyšuje pojistné podle výše rizika. 

3. Území a místo pojištění je shodné s rozsahem sjednaného 

pojištění motorových vozidel. 
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4. Totopojištění se vztahuje na úrazy, které utrpí pojištěný: 

a. při. uvádění motoru pojištěného vozidla do chodu 

bezprostředně před započetím jízdy a během jízdy, 

b. při nastupování nebo vystupování z pojištěného vozidla 

uvedenéhov pojistné smlouvě, 

c. při dopravní nehodě nebo při havárii pojištěného vozidla, 

d.při odstraňování běžných poruch pojištěného vozidla, 

vzniklých během jízdy, včetně úkonů směřujících kjeho 

zabezpečení. 

ČLÁNEK 4 
MÍSTO POJIŠTĚNÍ 

1. Území a místo pojištění, na kterém došlo k pojistné události, 

nenípojištěnímomezeno, není-livtěchto DPPÚ nebovpojistné 

smlouvě uvedenojinak. 

ČLÁNEK 5 
POJISTNÉ A RIZIKOVÉ SKUPINY 

1.  Pojistitel má právo na pojistné od počátku pojištění do jeho 

zániku. 

2.  Pojistné je stanoveno dle platného sazebníku a je uvedeno 

v pojistné smlouvě. Výše pojistného závisí zejména na výši 

pojistných částek jednotlivých pojištění. Dále  výše 

pojistného závisí na věku pojištěného a na jeho zařazení do 

příslušné rizikové skupiny. Rizikové skupiny jsou stanoveny 

podle rizikovosti pojištěné činnosti. Riziková skupina je 

soubor pracovních, zájmových a sportovních činností se 

srovnatelným rizikem, tyto činnosti jsou rozděleny do tří 

rizikových skupin: 

1. riziková skupina 

Osoby, které vykonávají administrativní, řídící, duševní činnost, 

osoby pracující v kultuře, zdravotnictví, státní správě, 

pojišťovnictví, bankovnictví nebo v odvětví, kde není vyvíjena 

náročná fyzická činnost. 

Jedná se o školníky, pracovníky úklidu, prodavače, techniky, 

domovníky, pracovníky hotelové správy, švadleny, krejčí, 

kadeřnice, kosmetičky, maséry, celníky, dispečery, recepční, 

vrátné, pracovníky ve stravování, dobrovolné hasiče apod. 

Sport: šachy, kuželky, kulečník, golf, ZRTV, pěší turistika, stolní 

tenis, šnorchlování a ostatní nejmenované sporty, které 

pojištěný provozuje na rekreační úrovni (včetně vysokohorské 

turistiky do3 000m. n. m. a potápění do hloubky 3 m) svýjimkou 

sportůačinností uvedenýchve výlukáchvčl. 8a 13 DPPÚ. 

2. riziková skupina 

Osoby pracující ve výrobním odvětví nebo manuálně. Jedná se 

o pracující v zemědělství, lesnictví, dopravě, strojírenství, 

stavebnictví, energetice, těžebním průmyslu, potravinářském 

průmyslu; : zejména o dělníky, pomocné síly, poštovní 

doručovatele, výběrčí peněžních částek, exekutory, řidiče 

z povolání, mechaniky, profesionální hasiče apod. 

Sport: osoby provozující sport v rámci tělovýchovných organizací, 

organizací s brannou, soutěžní nebo závodní činností nebo jako 

aktivní účastníci organizovaných soutěží (do úrovně krajského 

přeboru včetně). Nepatří sem sportovní činnost v nejvyšších 

soutěžích a sporty a činnosti uvedené ve výlukách v čl. 8 a 13 

DPPU. 

3. riziková skupina 

Skupina s velkou pravděpodobností rizika úrazu. Jedná se osoby 
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ƉƌĂĐƵũşĐş v ĚŽůĞĐŚ͕ ƚƵŶĞůĞĐŚ͕ � ŬŽŬƐĄƌŶĄĐŚ͕ ĐŚĞŵŝĐŬĠŵ� ƉƌƽŵǇƐůƵ 
ǀēĞƚŶĢ� ŐĂůǀĂŶŝǌŽǀĞŶ͕ ǌĄĐŚƌĂŶĄƎĞ͕ ƉƌĂĐŽǀŶşŬǇ ŚŽƌƐŬĠ ǌĄĐŚƌĂŶŶĠ 
ƐůƵǎďǇ͕ ēůĞŶǇ ŽƐŽďŶş ŽĐŚƌĂŶǇ͕� ŽƐƚƌĂŚǇ� ŵĂũĞƚŬƵ a ƉƌĂĐŽǀŶşŬǇ 
ďĞǌƉĞēŶŽƐƚŶşĐŚ ĂŐĞŶƚƵƌ͕ ǌŬƵƓĞďŶş a ƚŽǀĄƌŶş ũĞǌĚĐĞ͕ ƉƌĂĐŽǀŶşŬǇ 
Ɛ ƉƌĂĐĞŵŝ ve ǀǉƓŬĄĐŚ ŶĂĚ 5 ŵ a ƐƚƵĚŶĂƎĞ͘ 
^ƉŽƌƚ͗ ŽƐŽďǇ ƉƌŽǀŽǌƵũşĐş ŽƌŐĂŶŝǌŽǀĂŶĢ ŚŽŬĞũ͕ ĨŽƚďĂů͕ ďĂƐŬĞƚďĂů͕ 
ƌĂŐďǇ͕ ŚĄǌĞŶŽƵ͕ ũĞǌĚĞĐŬĠ ǌĄǀŽĚǇ ŶĂ ŬŽŶşĐŚ͕ ƐũĞǌĚŽǀĠ ůǇǎŽǀĄŶş͕ 
ǀǌƉşƌĄŶş a ŶĞũǀǇƓƓş ŽƌŐĂŶŝǌŽǀĂŶĠ ƐŽƵƚĢǎĞ ŵŝŵŽ ƉƌŽĨĞƐŝŽŶĄůŶşĐŚ 
ƐƉŽƌƚŽǀĐƽ͘ EĞƉĂƚƎş� ƐĞŵ� ƐƉŽƌƚǇ� Ă� ēŝŶŶŽƐƚŝ� ƵǀĞĚĞŶĠ� ǀĞ� ǀǉůƵŬĄĐŚ�
v ēů͘�ϴ�Ă�ϭϯ��WWj͘ 

�>�E�<�6�
��E/<�jZ��Ks�,K�WK:/ad E1�

1. Úrazové ƉŽũŝƓƚĢŶş ǌĂŶŝŬĄ v ĚƽƐůĞĚŬƵ Ɛŵƌƚŝ ƉŽũŝƓƚĢŶĠŚŽ͘ 

2. V ƉƎşƉĂĚĢ ƷƌĂǌŽǀĠŚŽ ƉŽũŝƓƚĢŶş ŽƐŽď ĚŽƉƌĂǀŽǀĂŶǉĐŚ 
ŵŽƚŽƌŽǀǉŵ ǀŽǌŝĚůĞŵ ƉŽũŝƓƚĢŶş ŬƌŽŵĢ ĚƽǀŽĚƽ ǌĄŶŝŬƵ ƉŽĚůĞ 
ēů͘ 6 VPPO ǌĂŶŝŬĄ ƌŽǀŶĢǎ ǌŶŝēĞŶşŵ�ŵŽƚŽƌŽǀĠŚŽ ǀŽǌŝĚůĂ ďĢŚĞŵ 
ƚƌǀĄŶş ƉŽũŝƓƚĢŶş͕ ƚƌǀĂůǉŵ ǀǇƎĂǌĞŶşŵ ǀŽǌŝĚůĂ z ĞǀŝĚĞŶĐĞ 
ŵŽƚŽƌŽǀǉĐŚ ǀŽǌŝĚĞů ŶĞďŽ ƚşŵ͕ ǎĞ ŽĚƉĂĚůĂ ŵŽǎŶŽƐƚ ǀǌŶŝŬƵ�
ƉŽũŝƐƚŶĠ ƵĚĄůŽƐƚŝ͘ 

�>�E�<�7�
WK:/^dE��h��>K^d�

1. WŽũŝƐƚŶŽƵ ƵĚĄůŽƐƚş v ƷƌĂǌŽǀĠŵ ƉŽũŝƓƚĢŶş je úraz ƉŽũŝƓƚĢŶĠŚŽ͘ 

2. Za ǀǌŶŝŬ úrazu ƐĞ ƉŽǀĂǎƵũĞ ŽŬĂŵǎŝŬ͕ ŬĚǇ ĚŽƓůŽ k ŶĄŚůĠŵƵ͕ 
ŬƌĄƚŬŽĚŽďĠŵƵ a ŶĄƐŝůŶĠŵƵ ƉƽƐŽďĞŶş ǌĞǀŶşĐŚ ǀůŝǀƽ͕ které 
ǌƉƽƐŽďŝůǇ ƉŽƓŬŽǌĞŶş ǌĚƌĂǀş�ŶĞďŽ Ɛŵƌƚ ƉŽũŝƓƚĢŶĠŚŽ͘ 

3. Pro ǀǌŶŝŬ práva ŶĂ ƉŽũŝƐƚŶĠ ƉůŶĢŶş v ƉƎşƉĂĚĢ Ɛŵƌƚŝ ŶĄƐůĞĚŬĞŵ 
úrazu je ƌŽǌŚŽĚƵũşĐş ŽŬĂŵǎŝŬ ǀǌŶŝŬƵ ƷƌĂǌƵ͕ v ũĞŚŽǎ ĚƽƐůĞĚŬƵ 
ŶĂƐƚĂůĂ Ɛŵƌƚ͘ 

4. Pro ƷēĞůǇ ƚŽŚŽƚŽ ƉŽũŝƓƚĢŶş ƐĞ ƉŽǀĂǎƵũĞ úraz za ǌŚŽũĞŶǉ 
;ǀǇůĠēĞŶǉͿ a ƚĢůĞƐŶĠ ƉŽƓŬŽǌĞŶş ǌƉƽƐŽďĞŶĠ ƷƌĂǌĞŵ za ƵƐƚĄůĞŶĠ 
v ĚĞŶ ƵǀĞĚĞŶǉ ve ǌƉƌĄǀĢ�ŽƓĞƚƎƵũşĐşŚŽ ůĠŬĂƎĞ ŶĞďŽ ǌĚƌĂǀŽƚŶş 
ĚŽŬƵŵĞŶƚĂĐŝ ƷƌĂǌƵ͘ PŽũŝƐƚŶĠ� ƉůŶĢŶş ƵƌēƵũĞ ƉŽũŝƐƚŝƚĞů ŶĂ 
ǌĄŬůĂĚĢ ůĠŬĂƎƐŬĠ ǌƉƌĄǀǇ͕ ƉŽƉƎşƉĂĚĢ ǌĚƌĂǀŽƚŶş ĚŽŬƵŵĞŶƚĂĐĞ 
ƚǉŬĂũşĐş ƐĞ úrazu ƉŽũŝƓƚĢŶĠŚŽ͕ ƉƌŽŚůşĚŬǇ ƉŽũŝƓƚĢŶĠŚŽ 
ƉƎşƐůƵƓŶǉŵ ŽĚďŽƌŶǉŵ ůĠŬĂƎĞŵ a po ƉƎşƉĂĚŶĠ ŬŽŶǌƵůƚĂĐŝ ƐĞ 
Ɛǀǉŵ ƉŽƐƵĚŬŽǀǉŵ ůĠŬĂƎĞŵ͘ s� ƉƎşƉĂĚĢ ƐƉŽƌƵ je pro ƷēĞůǇ 
ƉŽũŝƐƚŶĠŚŽ ƉůŶĢŶş ǀǎĚǇ ƌŽǌŚŽĚŶĠ ƐƚĂŶŽǀŝƐŬŽ ƉŽǀĢƎĞŶĠŚŽ 
ǌĚƌĂǀŽƚŶŝĐŬĠŚŽ ǌĂƎşǌĞŶş ƉŽũŝƐƚŝƚĞůĞ͘ 

�>�E�<�8�
Z/�/<��sz>Kh��E����WK:/ad E1�

1. WŽũŝƓƚĢŶş ŶĞǌĂŬůĄĚĄ právo ŶĂ ƉŽũŝƐƚŶĠ ƉůŶĢŶş v ƉƎşƉĂĚĢ͕ ǎĞ͗ 

Ă͘ ƚĢůĞƐŶĠ� ƉŽƓŬŽǌĞŶş� ŶĞďŽ� Ɛŵƌƚ� ŶĂƐƚĂůǇ� ƉƎĞĚĞ� ĚŶĞŵ�
ƵǀĞĚĞŶǉŵ�ǀ�ƉŽũŝƐƚŶĠ�ƐŵůŽƵǀĢ�ũĂŬŽ�ƉŽēĄƚĞŬ�ƉŽũŝƓƚĢŶş͕ 

ď͘ ŶĄƐůĞĚŬĞŵ� ƷƌĂǌƵ� ũƐŽƵ� ŝŶĨĞŬēŶş� ŶĞŵŽĐŝ͕� ƐƌĚĞēŶş� ŝŶĨĂƌŬƚ͕�
ŵŽǌŬŽǀĄ�ŵƌƚǀŝĐĞ�Ă�ũŝŶĠ�ŶĞǎ�ƚĢůĞƐŶĠ�ƉŽƓŬŽǌĞŶş͕ 

Đ͘ ƉŽũŝƐƚŶşŬ� ŶĞďŽ� ƉŽũŝƓƚĢŶǉ� ŶĞƐƉůŶş� ƉŽǀŝŶŶŽƐƚŝ� ƉŽĚůĞ�
ēů͘ ϵ ƚĢĐŚƚŽ��WWj�Ă ēů͘�ϰ�Ă�ϱ�sWWK͕ 

Ě͘ ƉƎşēŝŶŽƵ�ƉŽũŝƐƚŶĠ�ƵĚĄůŽƐƚŝ�ďǇůĂ�ƐŬƵƚĞēŶŽƐƚ�;ŶĂƉƎ͘�ŶĞŵŽĐ͕�
ƚĢůĞƐŶĄ� ǀĂĚĂ� ĂƉŽĚ͘Ϳ͕� ŬƚĞƌŽƵ� ƉŽũŝƓƚĢŶǉ� ƉƎŝ� ƵǌĂǀşƌĄŶş�
ƉŽũŝƐƚŶĠ�ƐŵůŽƵǀǇ�ƉŽũŝƐƚŝƚĞůŝ�ǀĢĚŽŵĢ�ǌĂƚĂũŝů͕ 

Ğ͘ ƉŽũŝƓƚĢŶǉ� ďǇů� ǀ� ƐŽƵǀŝƐůŽƐƚŝ� Ɛ� ƉŽũŝƐƚŶŽƵ� ƵĚĄůŽƐƚş�
ƉƌĂǀŽŵŽĐŶĢ�ŽĚƐŽƵǌĞŶ�ƉƌŽ�ƚƌĞƐƚŶǉ�ēŝŶ�ĚůĞ�Α�ϮϭϬ�ƚƌĞƐƚŶşŚŽ�
ǌĄŬŽŶşŬƵ�;ƉŽũŝƐƚŶǉ�ƉŽĚǀŽĚͿ͕ ŶĞďŽ�ƚƌĞƐƚŶş�ƐƚşŚĄŶş� ƚǉŬĂũşĐş�
ƐĞ� � ƚŽŚŽƚŽ� ƉƎĞēŝŶƵ� ďǇůŽ� ƉŽĚŵşŶĢŶĢ� ǌĂƐƚĂǀĞŶo ŶĞďŽ�
ƵǌĂǀƎĞů�ĚŽŚŽĚƵ�Ž�ǀŝŶĢ�Ă�ƚƌĞƐƚƵ͕ 

Ĩ͘ ĚŽƓůŽ� Ŭ� ƉŽũŝƐƚŶĠ� ƵĚĄůŽƐƚŝ� ƉŽũŝƓƚĢŶĠŚŽ� ǀ� ƐŽƵǀŝƐůŽƐƚŝ�
Ɛ ēŝŶĞŵ͕�ƉƌŽ�ŬƚĞƌǉ�ďǇů�ƉŽũŝƓƚĢŶǉ�ƵǌŶĄŶ�ǀŝŶŶǉŵ�ƚƌĞƐƚŶǉŵ�
ēŝŶĞŵ͕� 

Ő͘ ĚŽƓůŽ� Ŭ� ƉŽũŝƐƚŶĠ� ƵĚĄůŽƐƚŝ� ƉŽũŝƓƚĢŶĠŚŽ� ǀ� ƐŽƵǀŝƐůŽƐƚŝ�
Ɛ ǀĢĚŽŵǉŵ� ŶĞďŽ� ŶĞǀĢĚŽŵǉŵ� ƉŽŬƵƐĞŵ�
o ƐĞďĞƉŽƓŬŽǌĞŶş͕ 

Ś͘ ĚŽƓůŽ� Ŭ� ƉŽũŝƐƚŶĠ� ƵĚĄůŽƐƚŝ� ƉŽũŝƓƚĢŶĠŚŽ� ƉƎŝ� ƎşǌĞŶş�
ŵŽƚŽƌŽǀĠŚŽ�ǀŽǌŝĚůĂ͕�ŬĚǇ�ƐĞ�ƉŽũŝƓƚĢŶǉ�ŽĚŵşƚŶĞ�ƉŽĚƌŽďŝƚ�
ǀǇƓĞƚƎĞŶş�ǌĂ�ƷēĞůĞŵ�ǌũŝƓƚĢŶş�ŽďƐĂŚƵ�ĂůŬŽŚŽůƵ�ǀ�Ŭƌǀŝ͕�ƉƎşƉ͘�
ƚŽǆŝĐŬǉĐŚ�ēŝ ŽŵĂŵŶǉĐŚ�ůĄƚĞŬ�ǀ�Ŭƌǀŝ͕ 

ŝ͘ ĚŽƓůŽ�Ŭ�ƉŽũŝƐƚŶĠ�ƵĚĄůŽƐƚŝ� ǀ�ĚƽƐůĞĚŬƵ� ůĠēĞďŶǉĐŚ�ƉŽƐƚƵƉƽ�
ŶĞďŽ�ǌĄƐĂŚƽ͕�ŬƚĞƌĠ�Ɛŝ�ƉŽũŝƓƚĢŶǉ�ŶĂ�ƐŽďĢ�ƐĄŵ�ŶĞŽĚďŽƌŶĢ�
ƉƌŽǀĞĚů�ŶĞďŽ�Ɛŝ�ũĞ�ŶĞĐŚĂů�ŶĞŽĚďŽƌŶĢ�ƉƌŽǀĠƐƚ͕ 

ũ͘ ĚŽƓůŽ�Ŭ�ƉŽũŝƐƚŶĠ�ƵĚĄůŽƐƚŝ�ǀ�ĚƽƐůĞĚŬƵ�ŽĚŵşƚŶƵƚş�ƉŽĚƌŽďŝƚ�
ƐĞ�ƉƎĞĚĞƉƐĂŶĠ�Ă ĚŽƉŽƌƵēĞŶĠ�ůĠŬĂƎƐŬĠ�ƉĠēŝ͕ 

Ŭ͘ ĚŽƓůŽ�Ŭ�ƉŽũŝƐƚŶĠ�ƵĚĄůŽƐƚŝ�ǀ�ĚƽƐůĞĚŬƵ�ƷēĂƐƚŝ�ƉŽũŝƓƚĢŶĠŚŽ�ŶĂ�
ůĠŬĂƎƐŬĠŵ�ĞǆƉĞƌŝŵĞŶƚƵ͕ 

ů͘ ƷũŵĂ�ŶĂ�ǌĚƌĂǀş�ŶĞďŽ�Ɛŵƌƚ�ƉŽũŝƓƚĢŶĠŚŽ�ǀǌŶŝŬůĂ�ŶĄƐůĞĚŬĞŵ�
ŶĞďŽ� ǀ ƐŽƵǀŝƐůŽƐƚŝ� Ɛ� ƚƌĂŶƐƉůĂŶƚĂēŶş͕� ƌĞƉůĂŶƚĂēŶş͕�
ƉůĂƐƚŝĐŬŽƵ� ƉŽƉƎ͘� ũŝŶŽƵ� ŽďĚŽďŶŽƵ� ŽƉĞƌĂĐş͕� ƷŬŽŶĞŵ�
ēŝ ůĠēĞŶşŵ͕�ƉƌŽǀĞĚĞŶǉŵ�ƉŽ� ǌŚŽũĞŶş� Ă ƵƐƚĄůĞŶş� ƚĢůĞƐŶĠŚŽ�
ƉŽƓŬŽǌĞŶş� ǌĂ�ƷēĞůĞŵ�ǌŵşƌŶĢŶş�ŚĂŶĚŝĐĂƉƵ͕� ǌƉƽƐŽďĞŶĠŚŽ�
ƷƌĂǌĞŵ͕ 

ŵ͘ ƷũŵĂ�ŶĂ�ǌĚƌĂǀş�ƐŽƵǀŝƐş�ƐĞ�ǌĂŶĞĚďĄŶşŵ�ƉĠēĞ�Ž�ƉŽũŝƓƚĢŶĠŚŽ�
ŶĞďŽ�ƚǉƌĄŶşŵ�ƉŽũŝƓƚĢŶĠŚŽ͕ 

Ŷ͘ Ŭ�ƉŽƓŬŽǌĞŶş�ǌĚƌĂǀş͕�ƷƌĂǌƵ�ŶĞďŽ�Ɛŵƌƚŝ�ƉŽũŝƓƚĢŶĠŚŽ�ƷƌĂǌĞŵ�
ĚŽƓůŽ͗� 

x ƉƎŝ�ĂŬƚŝǀŶş�ƉƌŽĨĞƐŝŽŶĄůŶş�ƐƉŽƌƚŽǀŶş�ēŝŶŶŽƐƚŝ�Ă�ƉƎŝ�ƉƎşƉƌĂǀĢ�
ŶĂ� ƚƵƚŽ� ēŝŶŶŽƐƚ͕� ƉŽŬƵĚ� ŶĞŶş� ǀ� ƉŽũŝƐƚŶĠ� ƐŵůŽƵǀĢ�
ƵũĞĚŶĄŶŽ�ũŝŶĂŬ͕� 

x ƉƎŝ�ǀǇƐŽĐĞ�ƌŝǌŝŬŽǀĠ�ƐƉŽƌƚŽǀŶş�ĂŬƚŝǀŝƚĢ�ŶĞďŽ�ƉƎŝ�ƉƎşƉƌĂǀĢ�
ŶĂ� ƚƵƚŽ� ēŝŶŶŽƐƚ� Ă� ƉƎŝ� ƐƉŽƌƚŽǀŶş� ŶĞďŽ� ǌĄďĂǀŶş� ēŝŶŶŽƐƚŝ�
ƐƉŽũĞŶĠ�Ɛ�ǀǇƐŽŬǉŵ�ŶĞďĞǌƉĞēşŵ�– ǌĞũŵĠŶĂ�ƉƎŝ�ƉŽƚĄƉĢŶş�
Ɛ ŶƵƚŶŽƐƚş� ŝ ďĞǌ� ŶƵƚŶŽƐƚŝ� ĚǉĐŚĂĐşŚŽ� ƉƎşƐƚƌŽũĞ� ;ŬƌŽŵĢ�
ƌĞŬƌĞĂēŶşŚŽ� ƉŽƚĄƉĢŶş� ĚŽ� ŚůŽƵďŬǇ� ϯ� ŵͿ͕� ŚŽƌŽůĞǌĞĐƚǀş�
ǀēĞƚŶĢ� ǀǇƐŽŬŽŚŽƌƐŬĠ� ƚƵƌŝƐƚŝŬǇ� ŶĂĚ� ϯ� ϬϬϬ� ŵ� Ŷ͘� ŵ͘�
Ɛ ǀǉũŝŵŬŽƵ� ƚƵƌŝƐƚŝŬǇ� ǀ ďĢǎŶĠŵ� ƚĞƌĠŶƵ� � ďĞǌ� ŽŚůĞĚƵ� ŶĂ�
ŶĂĚŵŽƎƐŬŽƵ�ǀǉƓŬƵ�;ŶĂƉƎ͘�ƉŽďǇƚǇ�ǀĞ�ǀǇƐŽŬŽ�ƉŽůŽǎĞŶǉĐŚ�
ŵĢƐƚĞĐŚ� Ă� ŶĂ� ŶĄŚŽƌŶşĐŚ� ƉůŽƓŝŶĄĐŚͿ͕� ũĂŬǉĐŚŬŽůŝǀ�
ŵŽƚŽƌŽǀǉĐŚ� ƐƉŽƌƚĞĐŚ͕� ĞǆƚƌĠŵŶşĐŚ� Ă� ĂĚƌĞŶĂůŝŶŽǀǉĐŚ�
ƐƉŽƌƚĞĐŚ�;ŶĂƉƎ͘�ďƵŶŐĞĞ�ũƵŵƉŝŶŐ͕���^��ũƵŵƉŝŶŐ͕�ũşǌĚĂ�ŶĂ�
ǌĄǀŽĚŶşĐŚ�ēůƵŶĞĐŚͿ͕�ƉƎŝ�ǀǉŬŽŶƵ�ƉůŶĢ�ŬŽŶƚĂŬƚŶşŚŽ�ƐƉŽƌƚƵ�
;ďŽǆƵ�Ă�ŽďĚŽďŶǉĐŚ�ĚƌƵŚƽͿ͕� 

x ƉƎŝ� ƎşǌĞŶş� ůĞƚĂĚůĂ͕� ĐĞƐƚĢ�ŶĞďŽ� ůĞƚƵ� ũĂŬǉŵŬŽůŝǀ� ůĞƚĞĐŬǉŵ�
ƉƌŽƐƚƎĞĚŬĞŵ͕� ŬƌŽŵĢ� ƉƎşƉĂĚƽ͕� ŬĚǇ� ƉŽũŝƓƚĢŶǉ� ĐĞƐƚƵũĞ�
ŽƐŽďŶş� ůĞƚĞĐŬŽƵ ůŝŶŬŽƵ� ŶĂ� ƐƚĂŶŽǀĞŶĠ� ƚƌĂƐĞ� ƉŽĚůĞ�
ƐƚĂŶŽǀĞŶĠŚŽ�ůĞƚŽǀĠŚŽ�ƉŽƎĄĚŬƵ͕��� 

x ƉƎŝ�ůĠƚĄŶş�Ɛ�ďĞǌŵŽƚŽƌŽǀǉŵŝ�ůĞƚĂĚůǇ͕�ǀĢƚƌŽŶŝ�Ɛ�ƉŽŵŽĐŶǉŵ�
ŵŽƚŽƌĞŵ͕� ƵůƚƌĂůĞŚŬǉŵŝ� ůĞƚĂĚůǇ͕� ǌĄǀĢƐŶĠŵ� ůĠƚĄŶş͕�
ƉĂƌĂŐůŝĚŝŶŐƵ͕� ƉĂƌĂƐĂŝůŝŶŐƵ͕� ůĠƚĄŶş� ǀ ďĂůſŶĞĐŚ�
a ǀǌĚƵĐŚŽůŽĚşĐŚ͕� ƉƎŝ� ƐĞƐŬŽĐşĐŚ� Ă ůĞƚĞĐŚ� Ɛ ƉĂĚĄŬĞŵ�
z ůĞƚĂĚĞů� ŝ� ǀǉƓŝŶ͘� s�ƉƎşƉĂĚĢ� ǌĄǎŝƚŬŽǀĠ� ĂŬĐĞ͕� ŬƚĞƌĄ�ďƵĚĞ�
ƎĄĚŶĢ� ĚŽůŽǎĞŶĂ͕� ƐĞ� ƚĂƚŽ� ǀǉůƵŬĂ� ŶĞƵƉůĂƚŸƵũĞ� ;ũĞĚŶĄ� ƐĞ�
o ǌĄǎŝƚŬŽǀĠ� ĂŬĐĞ� – ƐĞƐŬŽŬ� ƉĂĚĄŬĞŵ͕� ůĞƚ� ďĂůſŶĞŵ͕�
ǀǇŚůşĚŬŽǀǉ�ůĞƚͿ͕� 

x ƉƎŝ� ƐŬŽĐşĐŚ͕� ůĞƚĞĐŚ� Ă� ĂŬƌŽďĂĐŝŝ� ŶĂ� ůǇǎşĐŚ͕� ũşǌĚĢ� ŶĂ�
ǌĄǀŽĚŶşĐŚ� ďŽďĞĐŚ͕� ǌĄǀŽĚŶşĐŚ� ƐŬŝďŽďĞĐŚ� Ă� ǌĄǀŽĚŶşĐŚ�
ƐĂŶşĐŚ͕� ƐŬŝĂůƉŝŶŝƐŵƵ͕� ůǇǎŽǀĄŶş� Ă ũşǌĚĢ� ŶĂ� ƐŶŽǁďŽĂƌĚƵ�
a ƐŬŝďŽďĞĐŚ� ŵŝŵŽ� ǀǇǌŶĂēĞŶĠ� ƚƌĂƚĢ͕� ƉƎşƉĂĚŶĢ� ŶĂ�
ǀǇǌŶĂēĞŶǉĐŚ� ƚƌĂƚşĐŚ�ŵŝŵŽ� ƵƌēĞŶŽƵ� ĚŽďƵ� ƉƌŽǀŽǌƵ͕� ƉƎŝ�
ũşǌĚĢ� ŶĂ� ƐŶĢǎŶǉĐŚ� Ă� ǀŽĚŶşĐŚ� ƐŬƷƚƌĞĐŚ͕� ƐŶŽǁƌĂĨƚŝŶŐƵ͕�
ƌĂĨƚŝŶŐƵ�Ă�ĐĂŶǇŽŶŝŶŐƵ͕ 

x pƎŝ� ǀǉƉƌĂǀĄĐŚ� Ă� ĞǆƉĞĚŝĐşĐŚ� ĚŽ� ŵşƐƚ� Ɛ� ĞǆƚƌĠŵŶşŵŝ�
ŬůŝŵĂƚŝĐŬǉŵŝ� ŶĞďŽ� ƉƎşƌŽĚŶşŵŝ� ƉŽĚŵşŶŬĂŵŝ͕� ĚŽ�
ǌĞŵĢƉŝƐŶĢ� ŽĚůĞŚůǉĐŚ� ŵşƐƚ� ŶĞďŽ� ĚŽ� ƌŽǌƐĄŚůǉĐŚ�

pracující v dolech, tunelech, koksárnách, chemickém průmyslu 

včetně galvanizoven, záchranáře, pracovníky horské záchranné 

služby, členy osobní ochrany, ostrahy majetku a pracovníky 

bezpečnostních agentur, zkušební a tovární jezdce, pracovníky 

s pracemive výškách nad 5 mastudnaře. 

Sport: osoby provozující organizovaně hokej, fotbal, basketbal, 

ragby, házenou, jezdecké závody na koních, sjezdové lyžování, 

vzpírání a nejvyšší organizované soutěže mimo profesionálních 

sportovců. Nepatří sem sporty a činnosti uvedené ve výlukách 

včl. 8a 13 DPPŮÚ. 

ČLÁNEK 6 
ZÁNIK ÚRAZOVÉHO POJIŠTĚNÍ 

1. Úrazové pojištění zaniká v důsledku smrti pojištěného. 

2. V případě úrazového pojištění osob dopravovaných 

motorovým vozidlem pojištění kromě důvodů zániku podle 

čl. 6 VPPO zaniká rovněž zničením motorového vozidla během 

trvání pojištění, trvalým Vvyřazením vozidla z evidence 

motorových vozidel nebo tím, že odpadla možnost vzniku 

pojistné události. 

ČLÁNEK 7 
POJISTNÁ UDÁLOST 

1. Pojistnou událostí v úrazovém pojištění je úraz pojištěného. 

2. Za vznik úrazu se považuje okamžik, kdy došlo k náhlému, 

krátkodobému a násilnému působení zevních vlivů, které 

způsobily poškození zdraví nebo smrt pojištěného. 

3. Pro vznik práva na pojistné plnění v případě smrti následkem 

úrazu je rozhodující okamžik vzniku úrazu, v jehož důsledku 

nastala smrt. 

4. Pro účely tohoto pojištění se považuje úraz za zhojený 

(vyléčený) a tělesné poškození způsobené úrazem za ustálené 

v den uvedený ve zprávě ošetřujícího lékaře nebo zdravotní 

dokumentaci úrazu. Pojistné plnění určuje pojistitel na 

základě lékařské zprávy, popřípadě zdravotní dokumentace 

týkající  se úrazu pojištěného, prohlídky  pojištěného 

příslušným odborným lékařem a po případné konzultaci se 

svým posudkovým lékařem. V případě sporu je pro účely 

pojistného plnění vždy rozhodné stanovisko pověřeného 

zdravotnického zařízení pojistitele. 

ČLÁNEK 8 
RIZIKA VYLOUČENÁ Z POJIŠTĚNÍ 

1.  Pojištění nezakládá právo na pojistné plněnív případě, že: 

a.  tělesné poškození nebo smrt nastaly přede dnem 

uvedeným v pojistné smlouvě jako počátek pojištění, 

b.  následkem úrazu jsou infekční nemoci, srdeční infarkt, 

mozková mrtvice a jiné než tělesné poškození, 

c. pojistník. nebo pojištěný nesplní povinnosti podle 

čl. 9 těchto DPPÚ a čl. 4 a 5 VPPO, 

d.  příčinou pojistné události byla skutečnost (např. nemoc, 

tělesná vada apod.), kterou pojištěný při uzavírání 

pojistné smlouvy pojistiteli vědomě zatajil, 

e.  pojištěný byl v souvislosti s pojistnou událostí 

pravomocně odsouzen pro trestný čin dle 6 210 trestního 

zákoníku (pojistný podvod), nebo trestní stíhání týkající 

se tohoto přečinu bylo podmíněně zastaveno nebo 

uzavřel dohodu o vině a trestu, 

f.  došlo k pojistné události pojištěného v souvislosti 

s činem, pro který byl pojištěný uznán vinným trestným 

činem, 
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došlo k pojistné události pojištěného v souvislosti 

s vědomým nebo nevědomým pokusem 

o sebepoškození, 

došlo k gpojistné události pojištěného při řízení 

motorového vozidla, kdy se pojištěný odmítne podrobit 

vyšetření za účelem zjištění obsahu alkoholu v krvi, příp. 

toxických či omamných látek v krvi, 

došlo k pojistné události v důsledku léčebných postupů 

nebo zásahů, které si pojištěný na sobě sám neodborně 

provedl nebo si je nechal neodborně provést, 

došlo k pojistné události v důsledku odmítnutí podrobit 

se předepsané a doporučené lékařské péči, 

došlo k pojistné události v důsledku účasti pojištěného na 

lékařském experimentu, 

újma na zdraví nebo smrt pojištěného vznikla následkem 

nebo  vsouvislosti s transplantační,  replantační, 

plastickou popř. jinou obdobnou operací, úkonem 

či léčením, provedeným po zhojení a ustálení tělesného 

poškození za účelem zmírnění handicapu, způsobeného 

úrazem, 

újma na zdraví souvisí se zanedbáním péče o pojištěného 

nebo týráním pojištěného, 

k poškození zdraví, úrazu nebo smrti pojištěného úrazem 

došlo: 

e při aktivní profesionální sportovní činnosti a při přípravě 

na tuto činnost, pokud není v pojistné smlouvě 

ujednáno jinak, 

při vysoce rizikové sportovní aktivitě nebo při přípravě 

na tuto činnost a při sportovní nebo zábavní činnosti 

spojené s vysokým nebezpečím — zejména při potápění 

s nutností i bez nutnosti dýchacího přístroje (kromě 

rekreačního potápění do hloubky 3 m), horolezectví 

včetně vysokohorské turistiky nad 3 000 m n. m. 

s výjimkou turistiky v běžném terénu bez ohledu na 

nadmořskou výšku (např. pobyty ve vysoko položených 

městech a na náhorních plošinách), jakýchkoliv 

motorových sportech, extrémních a adrenalinových 

sportech (např. bungee jumping, BASE jumping, jízda na 

závodních člunech), při výkonu plně kontaktního sportu 

(boxu a obdobných druhů), 

při řízení letadla, cestě nebo letu jakýmkoliv leteckým 

prostředkem, kromě případů, kdy pojištěný cestuje 

osobní leteckou linkou na stanovené trase podle 

stanoveného letového pořádku, 

při létání s bezmotorovými letadly, větroni s pomocným 

motorem, ultralehkými letadly, závěsném  létání, 

paraglidingu, parasailingu, létání v balónech 

avzducholodích, při seskocích aletech spadákem 

z letadel i výšin. V případě zážitkové akce, která bude 

řádně doložena, se tato výluka neuplatňuje (jedná se 

ozážitkové akce — seskok padákem, let balónem, 

vyhlídkový let), 

při skocích, letech a akrobacii na lyžích, jízdě na 

závodních bobech, závodních skibobech a závodních 

saních, skialpinismu, lyžování a jízdě na snowboardu 

askibobech mimo vyznačené tratě, případně na 

vyznačených tratích mimo určenou dobu provozu, při 

jízdě na sněžných a vodních skútrech, snowraftingu, 

raftingu a canyoningu, 

při výpravách a expedicích do míst s extrémními 

klimatickými  nebo přírodními  podmínkami, do 

zeměpisně odlehlých míst nebo do rozsáhlých 
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ŶĞŽƐşĚůĞŶǉĐŚ� ŽďůĂƐƚş� ;ƉŽƵƓƚĢ͕� ƉŽůĄƌŶş� ŽďůĂƐƚŝ� ĂƉŽĚ͘Ϳ�
Ɛ ǀǉũŝŵŬŽƵ� ŬƌĄƚŬŽĚŽďǉĐŚ� ǀǉůĞƚƽ� ǀ� ƌĄŵĐŝ� ƌĞŬƌĞĂēŶşŚŽ�
ƉŽďǇƚƵ�ǀ�ĚĂŶĠ�ŽďůĂƐƚŝ͕ 

x ƉƎŝ� ǀǉŬŽŶƵ� ĨƵŶŬĐĞ� ƉŝůŽƚĂ� ŶĞďŽ� ũŝŶĠŚŽ� ēůĞŶĂ� ƉŽƐĄĚŬǇ�
ůĞƚĂĚůĂ� ēŝ ǀƌƚƵůŶşŬƵ͕� ƉǇƌŽƚĞĐŚŶŝŬĂ͕� ƉƌŽĨĞƐŝŽŶĄůŶşŚŽ�
ƉŽƚĄƉĢēĞ͕� ũĞƐŬǇŸĄƎĞ͕� ŬĂƐŬĂĚĠƌĂ͕� ŬƌŽƚŝƚĞůĞ� ƓĞůĞŵ͕� ƉƎŝ�
ĂƌƚŝƐƚŝĐŬĠ�Ă�ŶĄŵŽƎŶŝĐŬĠ�ēŝŶŶŽƐƚŝ͕ 

x ƉƎŝ�ƐůƵǎďĢ�ǀ� ũĂŬǉĐŚŬŽůŝǀ�ŽǌďƌŽũĞŶǉĐŚ�ƐŝůĄĐŚ�Ă�Ŭ�ƷƌĂǌƽŵ�
vojákƽ� ŶĞďŽ� ƉŽůŝĐŝƐƚƽ� ƉƎŝ� ũĞũŝĐŚ� ƐůƵǎĞďŶşŵ� ƉŽďǇƚƵ�
v ǌĂŚƌĂŶŝēş͕� ŬĂŵ� ďǇůŝ� ǀǇƐůĄŶŝ� ŶĂ� ǌĄŬůĂĚĢ� ƌŽǌŚŽĚŶƵƚş�
ǀůĄĚǇ͕�WĂƌůĂŵĞŶƚƵ��ĞƐŬĠ�ƌĞƉƵďůŝŬǇ�ŶĞďŽ��ƌŵĄĚǇ��ĞƐŬĠ�
ƌĞƉƵďůŝŬǇ͘ 

2. WŽũŝƓƚĢŶş ƐĞ ŶĞǀǌƚĂŚƵũĞ ŶĂ ƉƎĞĐŚŽĚŶĠ ŶĞďŽ trvalé ƚĢůĞƐŶĠ 
ƉŽƓŬŽǌĞŶş ŶĞďŽ Ɛŵƌƚ ƉŽũŝƓƚĢŶĠŚŽ ƷƌĂǌĞŵ͕ ƉŽŬƵĚ ƉƎşŵŽ ŶĞďŽ 
ŶĞƉƎşŵŽ ǀǇƉůǉǀĂũş ǌ�ŶĄƐůĞĚƵũşĐşĐŚ ƉƎşēŝŶ͗ 

Ă͘ ƉŽŚůĂǀŶş�ĐŚŽƌŽďĂ͕ 

ď͘ ŚĞƉĂƚŝƚŝĚĂ͕� �/�^� ;ƐǇŶĚƌŽŵ� ǌşƐŬĂŶĠŚŽ� ƐĞůŚĄŶş� ŝŵƵŶŝƚǇͿ͕�
�Z��;�/�^�ZĞůĂƚĞĚ��ŽŵƉůĞǆͿ�Ă�ũĞũŝĐŚ�ŶĄƐůĞĚŬǇ͕�Ăƛ�ďǇůǇ�ƚǇƚŽ�
ĐŚŽƌŽďǇ�ũĂŬŬŽůŝǀ�ǌşƐŬĄŶǇ�ēŝ�ƉŽũŵĞŶŽǀĄŶǇ͕ 

Đ͘ ƉƐǇĐŚŝĐŬĄ� ƉŽƌƵĐŚĂ� ŶĞďŽ� ƉŽƌƵĐŚĂ� ǀĢĚŽŵş� ;ǀůŝǀĞŵ�
ĂůŬŽŚŽůƵ͕� ůĠŬƽ͕� ĚƌŽŐ͕� ƐƌĚĞēŶşŵ� ŝŶĨĂƌŬƚĞŵ͕� ŵŽǌŬŽǀŽƵ�
ƉƎşŚŽĚŽƵ͕�ĞƉŝůĞƉƚŝĐŬǉŵ�ǌĄĐŚǀĂƚĞŵ͕�ĐƵŬƌŽǀŬŽƵ�ĂƉŽĚ͘Ϳ͕ 

Ě͘ ƌĂĚŝĂĐĞ�ŶĞďŽ�ƌĂĚŝŽĂŬƚŝǀŶş�ǌĂŵŽƎĞŶş�ƉƽĚǇ͕�ǀǌĚƵĐŚƵ͕�ǀŽĚǇ�
ŶĞďŽ�ũŝŶǉĐŚ�ǀĢĐş͕ 

Ğ͘ ǌĄŵĢƌŶĠ�ǀǇƐƚĂǀĞŶş�ƐĞ�ǀǉũŝŵĞēŶĠŵƵ�ƌŝǌŝŬƵ�ƷƌĂǌƵ͕ 

Ĩ͘ ǀǉƚƌǎŶŽƐƚ�ŶĞďŽ�ƌǀĂēŬĂ͕�ŬƚĞƌŽƵ�ƉŽũŝƓƚĢŶǉ�ǀǇǀŽůĂů�ŶĞďŽ�ƐĞ�ũş�
ǌƷēĂƐƚŶŝů͕ 

Ő͘ ĚŽďƌŽǀŽůŶĄ�ƷēĂƐƚ�ƉƎŝ�ũĂŬĠŵŬŽůŝǀ�ƉŽƌƵƓĞŶş�ƉƌĄǀĂ�Ă�ǌĄŬŽŶĂ͘ 
3. V ƉƎşƉĂĚĢ ƷƌĂǌŽǀĠŚŽ ƉŽũŝƓƚĢŶş ŽƐŽď ĚŽƉƌĂǀŽǀĂŶǉĐŚ ŵŽƚŽƌŽǀǉŵ 

ǀŽǌŝĚůĞŵ ƐĞ ƉŽũŝƓƚĢŶş ŬƌŽŵĢ ŽƐƚĂƚŶşĐŚ ǀǉůƵŬ ŶĞǀǌƚĂŚƵũĞ ŶĂ 
ƷƌĂǌǇ�ƉŽũŝƓƚĢŶĠŚŽ͗ 

Ă͘ ŬƚĞƌǉ� ƎşĚŝů� ŵŽƚŽƌŽǀĠ� ǀŽǌŝĚůŽ� ;ƎŝĚŝēͿ� ďĞǌ� ƉƎĞĚĞƉƐĂŶĠŚŽ�
ƎŝĚŝēƐŬĠŚŽ� ŽƉƌĄǀŶĢŶş� Ă� ƷƌĂǌ� ƉŽũŝƓƚĢŶĠŚŽ͕� ƉŽŬƵĚ� ǀĢĚĢů͕�
ŶĞďŽ� ǀĢĚĢƚ� ŵĢů͕� ǎĞ� ƎŝĚŝē� ƉƎşƐůƵƓŶĠ� ƎŝĚŝēƐŬĠ� ŽƉƌĄǀŶĢŶş�
ŶĞŵĄ͕ 

ď͘ ĚŽƉƌĂǀŽǀĂŶĠŚŽ� ŶĂ� ŵşƐƚĞĐŚ� ŵŽƚŽƌŽǀĠŚŽ� ǀŽǌŝĚůĂ͕� ŬƚĞƌĄ�
ŶĞũƐŽƵ� ƵƌēĞŶĂ� Ŭ ĚŽƉƌĂǀĢ� ũĂŬŽ� ďůĂƚŶşŬǇ͕� ŬĂƉŽƚĂ͕� ƉƎşǀĢƐ͕�
ƉƌŽƐƚŽƌ�ƉƌŽ�ƉƎĞƉƌĂǀƵ�ŶĄŬůĂĚƵ�ĂƉŽĚ͕͘�� 

Đ͘ ƉƎŝ� ƷēĂƐƚŝ� ŶĂ� ƌǇĐŚůŽƐƚŶşĐŚ� ǌĄǀŽĚĞĐŚ� Ă� ŶĂ� ǌĄǀŽĚĞĐŚ�
Ɛ ƌǇĐŚůŽƐƚŶş� ǀůŽǎŬŽƵ͕� ǀēĞƚŶĢ� ƚƌĠŶŝŶŬƵ� Ă� ǀĞƓŬĞƌĠ� ũŝŶĠ�
ǀƌĐŚŽůŽǀĠ�ƐƉŽƌƚŽǀŶş�ēŝŶŶŽƐƚŝ�Ă ƉƎşƉƌĂǀĢ�ŶĂ�ƚƵƚŽ�ēŝŶŶŽƐƚ͕ 

Ě͘ ƉƎŝ� ƉƌŽǀĄĚĢŶş� ƚǇƉŽǀǉĐŚ� ǌŬŽƵƓĞŬ� ƌǇĐŚůŽƐƚŝ͕� ďƌǌĚ͕� ǌǀƌĂƚƵ�
a ƐƚĂďŝůŝƚǇ�ǀŽǌŝĚůĂ͕�ĚŽũĞǌĚƵ�Ɛ�ŶĞũǀĢƚƓş�ƌǇĐŚůŽƐƚş�ĂƉŽĚ͕͘ 

Ğ͘ ƉƎŝ� ƉŽƵǎŝƚş� ŵŽƚŽƌŽǀĠŚŽ� ǀŽǌŝĚůĂ� Ŭ� ũŝŶĠŵƵ� ƷēĞůƵ͕� ŶĞǎ� ŬĞ�
ŬƚĞƌĠŵƵ�ďǇůŽ�ǀǉƌŽďĐĞŵ�ƵƌēĞŶŽ͕ 

Ĩ͘ ƉƎŝ� ũşǌĚĢ� ŵŽƚŽƌŽǀǉŵ� ǀŽǌŝĚůĞŵ͕� ŬƚĞƌĠ� ƐǀŽũş� ŬŽŶƐƚƌƵŬĐş�
a ƚĞĐŚŶŝĐŬǉŵ� ƐƚĂǀĞŵ� ŶĞŽĚƉŽǀşĚĄ� ƉŽǎĂĚĂǀŬƽŵ�
ďĞǌƉĞēŶŽƐƚŝ�ƐŝůŶŝēŶşŚŽ�ƉƌŽǀŽǌƵ͕� 

Ő͘ ǀ� ŵŽƚŽƌŽǀĠŵ� ǀŽǌŝĚůĞ͕� ũĞŚŽǎ� ƚĞĐŚŶŝĐŬĄ� ǌƉƽƐŽďŝůŽƐƚ�
k ƉƌŽǀŽǌƵ�ǀŽǌŝĚůĂ�ŶĞďǇůĂ�ƐĐŚǀĄůĞŶĂ͕ 

Ś͘ ǀ� ŵŽƚŽƌŽǀĠŵ� ǀŽǌŝĚůĞ͕� ŬƚĞƌĠ� ŶĞƐůŽƵǎş� Ŭ� ĚŽƉƌĂǀĢ� ŽƐŽď�
;Ɛ ǀǉũŝŵŬŽƵ�ƎŝĚŝēĞͿ͕ 

ŝ͘ ƉƎŝ�ũşǌĚĢ�Ɛ�ǀǇƓƓşŵ�ƉŽēƚĞŵ�ŽƐŽď�ŶĞǎ�ũĞ�ƵǀĞĚĞŶ�ǀ�ƚĞĐŚŶŝĐŬĠŵ�
ƉƌƽŬĂǌƵ�ŵŽƚŽƌŽǀĠŚŽ�ǀŽǌŝĚůĂ͕ 

4. Z ƷƌĂǌŽǀĠŚŽ ƉŽũŝƓƚĢŶş ĚşƚĢƚĞ ƉŽũŝƐƚŝƚĞů ŶĞƉůŶş za ƷƌĂǌǇ͕ které 
ƉŽũŝƓƚĢŶĠ ĚşƚĢ ƵƚƌƉş po ĚŽǀƌƓĞŶş 15 let ǀĢŬƵ ƉƎŝ ƉƌŽǀŽǌŽǀĄŶş 
ũĂŬĠŚŽŬŽůŝǀ ĚƌƵŚƵ ďŽũŽǀĠŚŽ ƵŵĢŶş ŶĞďŽ ƉƎŝ ƚƌĠŶŝŶŬƵ ŶĞďŽ 
ǀǉŬŽŶƵ ƐƉŽƌƚƵ͕ ŬƚĞƌǉ ĚşƚĢ provozuje jako ĂŬƚŝǀŶş ƷēĂƐƚŶşŬ 
ŽƌŐĂŶŝǌŽǀĂŶǉĐŚ ƐŽƵƚĢǎş Ɛ ǀǉũŝŵŬŽƵ ĂĞƌŽďŝŬƵ͕ ĂƚůĞƚŝŬǇ͕ 
ďĂĚŵŝŶƚŽŶƵ͕ ďŽǁůŝŶŐƵ͕ ĐƵƌůŝŶŐƵ͕ ŐŽůĨƵ͕ ŚĂƐŝēƐŬĠŚŽ ƐƉŽƌƚƵ͕ 

ũĂĐŚƚŝŶŐƵ͕ ŬĂŶŽŝƐƚŝŬǇ͕ ŬƌĂƐŽďƌƵƐůĞŶş͕ ŬƵůƚƵƌŝƐƚŝŬǇ͕ ŬƵǎĞůĞŬ͕ 
ůƵŬŽƐƚƎĞůďǇ͕ ŵŝŶŝŐŽůĨƵ͕ ŵŽĚĞƌŶş ŐǇŵŶĂƐƚŝŬǇ͕ ŽƌŝĞŶƚĂēŶşŚŽ 
ďĢŚƵ͕ ƉĠƚĂŶƋƵĞ͕ ƉůĂǀĄŶş͕ ƐƚŽůŶşŚŽ ƚĞŶŝƐƵ͕ ƓŝƉĞŬ͕ ƚĞŶŝƐƵ͕ ƚƵƌŝƐƚŝŬǇ͕ 
ǀĞƐůŽǀĄŶş͕ ƓĂĐŚƽ a ǌĄǀŽĚŶşŚŽ ƚĂŶĐĞ͘ 

5. WŽũŝƐƚŝƚĞů ŶĞƉŽƐŬǇƚŶĞ ƉŽũŝƐƚŶĠ ƉůŶĢŶş ĚĞŶŶşŚŽ ŽĚƓŬŽĚŶĠŚŽ (za 
ůĠēĞŶş úrazu) ŬƌŽŵĢ ǀǉůƵŬ ƵǀĞĚĞŶǉĐŚ v ŽĚƐƚĂǀĐşĐŚ 1-3 ƚŽŚŽƚŽ 
ēůĄŶŬƵ͕ ƚĠǎ 

Ă͘ ǌĞŵƎĞ-ůŝ�ƉŽũŝƓƚĢŶǉ�ĚŽ�ũĞĚŶŽŚŽ�ŵĢƐşĐĞ�ŽĚĞ�ĚŶĞ�ƷƌĂǌƵ�ŶĞďŽ 

ď͘ je-ůŝ�ƉŽũŝƓƚĢŶǉ�ƵǌŶĄŶ�ĚŽēĂƐŶĢ�ƉƌĄĐĞ�ŶĞƐĐŚŽƉŶǉŵ�Ă�ƉƎŝƚŽŵ�
ƉŽďǉǀĄ͗ 

x v ǌĂƎşǌĞŶşĐŚ pro ůĠēďƵ ĂůŬŽŚŽůŝƐŵƵ͕ ƚŽǆŝŬŽŵĄŶŝĞ 
a ŚƌĄēƐŬĠ ŶĞďŽ ũŝŶĠ ǌĄǀŝƐůŽƐƚŝ͕ v ƉƐǇĐŚŝĂƚƌŝĐŬǉĐŚ 
ůĠēĞďŶĄĐŚ a v ũŝŶǉĐŚ ǌĚƌĂǀŽƚŶŝĐŬǉĐŚ� ǌĂƎşǌĞŶşĐŚ 
i v ĚƽƐůĞĚŬƵ ƉƐǇĐŚŝĂƚƌŝĐŬĠŚŽ ŶĞďŽ ƉƐǇĐŚŽůŽŐŝĐŬĠŚŽ 
ŶĄůĞǌƵ͕ 

x ǀ� ůĄǌĞŸƐŬǉĐŚ ůĠēĞďŶĄĐŚ͕ ŽǌĚƌĂǀŽǀŶĄĐŚ a ƷƐƚĂǀĞĐŚ͕ ŬƌŽŵĢ 
ƚĢĐŚ ƉƎşƉĂĚƽ͕ ŬĚǇ je ƉŽďǇƚ v ŶŝĐŚ z ůĠŬĂƎƐŬĠŚŽ ŚůĞĚŝƐŬĂ 
ŶĞǌďǇƚŶŽƵ ƐŽƵēĄƐƚş ůĠēĞŶş� ƷƌĂǌƵ a ƉŽũŝƐƚŝƚĞů Ɛ ƚşŵƚŽ 
ůĠēĞďŶǉŵ ƉŽďǇƚĞŵ ǀǇũĄĚƎŝů ƉƎĞĚĞŵ ƉşƐĞŵŶǉ ƐŽƵŚůĂƐ͘ 

Đ͘ ƉŽũŝƐƚŝƚĞů�ŶĞƉŽƐŬǇƚŶĞ�ƉŽũŝƐƚŶĠ�ƉůŶĢŶş�ǌ ƉŽũŝƓƚĢŶş�ĚĞŶŶşŚŽ�
ŽĚƓŬŽĚŶĠŚŽ͕� ƉŽŬƵĚ� Ŭ ƚĢůĞƐŶĠŵƵ� ƉŽƓŬŽǌĞŶş� ĚŽƓůŽ�
v ĚƽƐůĞĚŬƵ�ďŽĚŶƵƚş�ŶĞďŽ�ŬŽƵƐŶƵƚş�ŚŵǇǌĞŵ 

6. V ƉŽũŝƐƚŶĠ ƐŵůŽƵǀĢ lze ƵũĞĚŶĂƚ ĚĂůƓş ǀǉůƵŬǇ z ƉŽũŝƓƚĢŶş͘ 

�>�E�<�9�
WKs/EEK^d/�WK:/^dE1<�͕�WK:/ad E�,K���KWZ�sE E��K^K�z�

1. sĞĚůĞ�ƉŽǀŝŶŶŽƐƚş�ƐƚĂŶŽǀĞŶǉĐŚ�ǌĄŬŽŶĞŵ�Ă�sWWK�ũĞ�ƉŽĚŵşŶŬŽƵ�
ǀǌŶŝŬƵ�ƉƌĄǀĂ�ŶĂ�ƉŽũŝƐƚŶĠ�ƉůŶĢŶş�ǌ�ƉŽũŝƓƚĢŶş͕�ǎĞ͗ 

a. ƉŽũŝƓƚĢŶǉ�ďĞǌ�ǌďǇƚĞēŶĠŚŽ�ƉƌŽĚůĞŶş�ƉƎĞĚůŽǎş ƉŽũŝƐƚŝƚĞůŝ�;ŶĞďŽ�
ũşŵ�ƉŽǀĢƎĞŶǉŵ�ŽƐŽďĄŵͿ�ŶĂ�ũĞŚŽ�ǎĄĚŽƐƚ�Ŭ�ŶĂŚůĠĚŶƵƚş�ƐǀŽƵ�
ǌĚƌĂǀŽƚŶş� ĚŽŬƵŵĞŶƚĂĐŝ� Ă� ƵŵŽǎŶş�ŵƵ� ƉŽƎşĚŝƚ� Ɛŝ� ƉƌŽ� ƷēĞůǇ�
ƉŽũŝƓƚĢŶş� ǌ� ƚĠƚŽ� ĚŽŬƵŵĞŶƚĂĐĞ� ŬŽƉŝĞ͖� ƚŽ� ƉůĂƚş� ƚĠǎ͕� ũĚĞ-li 
o ǌŵĢŶƵ�ƉŽũŝƓƚĢŶş�Ă�ǀǇƎŝǌŽǀĄŶş�ƉƌĄǀ�ǀǌŶŝŬůǉĐŚ�ƉŽũŝƓƚĢŶĠŵƵ�
z ƉŽũŝƐƚŶĠ�ƵĚĄůŽƐƚŝ͕ 

b. ƚĞŶ͕�ŬĚŽ�ŵĄ�ƉƌĄǀŽ�ŶĂ�ƉŽũŝƐƚŶĠ�ƉůŶĢŶş�Ă�ǎĄĚĄ�ũĞ͕�ũĞ�ƉŽǀŝŶĞŶ�
ŶĞƉƌŽĚůĞŶĢ� ƉŽũŝƐƚŝƚĞůŝ� ŶĂ� ƚŝƐŬŽƉŝƐƵ� ͣKǌŶĄŵĞŶş� ƉŽũŝƐƚŶĠ�
ƵĚĄůŽƐƚŝ͞� ŽŚůĄƐŝƚ͕� ǎĞ� ƉŽũŝƐƚŶĄ� ƵĚĄůŽƐƚ� ŶĂƐƚĂůĂ� Ă� ƉşƐĞŵŶĢ�
ƉŽǎĄĚĂƚ�ƉŽũŝƐƚŝƚĞůĞ�Ž�ǀǉƉůĂƚƵ�ƉŽũŝƐƚŶĠŚŽ�ƉůŶĢŶş͖� ǀ�ƉƎşƉĂĚĢ�
Ɛŵƌƚŝ�ƉŽũŝƓƚĢŶĠŚŽ ũĞ�ƉŽǀŝŶĞŶ�Ŭ�ǎĄĚŽƐƚŝ�ƉƎŝůŽǎŝƚ�ͣjŵƌƚŶş�ůŝƐƚ͞�
ŶĞďŽ� ũĞŚŽ� ƷƎĞĚŶĢ� ŽǀĢƎĞŶŽƵ� ŬŽƉŝŝ� ;ŽǀĢƎĞŶş�ŵƽǎĞ� ƉƌŽǀĠƐƚ�
ƉŽũŝƐƚŝƚĞů� ŶĞďŽ� ƉŽǀĢƎĞŶǉ� ǌĄƐƚƵƉĐĞ� ƉŽũŝƐƚŝƚĞůĞͿ͕� ͣ>ŝƐƚ�
o ƉƌŽŚůşĚĐĞ� ǌĞŵƎĞůĠŚŽ͞� Ă� ǀ� ƉƎşƉĂĚĢ� ƉŽƚƎĞďǇ� ƉŽũŝƐƚŝƚĞůĞ�
ƉŽĚƌŽďŶŽƵ�ǌƉƌĄǀƵ�ůĠŬĂƎĞ͕�ŬƚĞƌǉ�ǌĞŵƎĞůĠŚŽ�ŶĂƉŽƐůĞĚǇ�ůĠēŝů͕�
ŶĞďŽ�ƉŽŬƵĚ� ƐĞ� ƚĂŬŽǀĠ� ůĠēĞŶş� ŶĞƵƐŬƵƚĞēŶŝůŽ͕� ũŝŶĠ� ůĠŬĂƎƐŬĠ�
ŶĞďŽ�ƷƎĞĚŶş�ŽƐǀĢĚēĞŶş͘�KƐǀĢĚēĞŶş�ŵƵƐş�ŽďƐĂŚŽǀĂƚ�ƉƎşēŝŶƵ�
Ɛŵƌƚŝ͕� ƉŽēĄƚĞŬ� Ă� ƉƌƽďĢŚ� ƐŵƌƚĞůŶĠŚŽ� ŽŶĞŵŽĐŶĢŶş�
ƉŽũŝƓƚĢŶĠŚŽ�ŶĞďŽ�ďůŝǎƓş�ŽŬŽůŶŽƐƚŝ�ũĞŚŽ�Ɛŵƌƚŝ͘ 

2. KƉƌĄǀŶĢŶĄ� ŽƐŽďĂ� ũĞ� ĚĄůĞ� ƉŽǀŝŶŶĂ� ƉŽĚĂƚ� ƉƌĂǀĚŝǀĠ� ǀǇƐǀĢƚůĞŶş�
a ƉƎĞĚůŽǎŝƚ� ƉŽũŝƐƚŝƚĞůŝ� ĚŽŬůĂĚǇ� ƉŽƚƎĞďŶĠ� ŬĞ� ǌũŝƓƚĢŶş� ŽŬŽůŶŽƐƚş�
ƌŽǌŚŽĚŶǉĐŚ� ƉƌŽ� ƉŽƐŽƵǌĞŶş� ŶĄƌŽŬƽ� ŶĂ� ƉŽũŝƐƚŶĠ� ƉůŶĢŶş�
z ƉŽũŝƓƚĢŶş�Ă ũĞŚŽ�ǀǉƓĞ͖�ƚŽ�ƐĞ�ƚǉŬĄ�ƌŽǀŶĢǎ�ŝŶĨŽƌŵĂĐş�Ž�ǌƉƽƐŽďƵ�
Ă� ĚŽďĢ� ůĠēĞŶş� ƷƌĂǌƵ͘� :ĞƐƚůŝǎĞ� ƉŽũŝƓƚĢŶǉ� ŶĞŵŽŚů� ƵǀĞĚĞŶǉŵ�
ƉŽǀŝŶŶŽƐƚĞŵ� ǌĞ� ǌĚƌĂǀŽƚŶşĐŚ� ĚƽǀŽĚƽ� ĚŽƐƚĄƚ͕� Ă� ƚŽ� ĂŶŝ�
ƉƌŽƐƚƎĞĚŶŝĐƚǀşŵ� ƐǀĠŚŽ� ǌŵŽĐŶĢŶĐĞ͕� ƉŽǀŝŶŶŽƐƚ� ƵůŽǎĞŶŽƵ�
v ƚŽŵƚŽ�ƵƐƚĂŶŽǀĞŶş�ŶĞƉŽƌƵƓŝů͘ 

3. �ŽŬůĂĚǇ͕� ǌĞũŵĠŶĂ� ǌĚƌĂǀŽƚŶŝĐŬĄ� ĚŽŬƵŵĞŶƚĂĐĞ͕� ǀǇƐƚĂǀĞŶĠ�
ŽƐŽďŽƵ͕� ŬƚĞƌĄ� ũĞ� ŵĂŶǎĞůĞŵ͕� ƌŽĚŝēĞŵ͕� ĚşƚĢƚĞŵ� ƉŽũŝƓƚĢŶĠŚŽ�
ŶĞďŽ�ũŝŶŽƵ�ŽƐŽďŽƵ�ƉŽũŝƓƚĢŶĠŵƵ�ďůşǌŬŽƵ͕�ŶĞũƐŽƵ�ĚŽƐƚĂƚĞēŶǉŵ�
ĚŽŬůĂĚĞŵ� ƉŽƚƎĞďŶǉŵ� ƉƌŽ� ǌũŝƓƚĢŶş� ŽŬŽůŶŽƐƚş� ƌŽǌŚŽĚŶǉĐŚ� ƉƌŽ�
ƉŽƐŽƵǌĞŶş� ŶĄƌŽŬƵ�ŶĂ�ƉŽũŝƐƚŶĠ�ƉůŶĢŶş� ǌ� ƉŽũŝƓƚĢŶş� Ă� ũĞŚŽ� ǀǉƓĞ͘�
dŽƚĠǎ�ƉůĂƚş�Ž ĚŽŬůĂĚĞĐŚ͕�ŬƚĞƌĠ�Ɛŝ�ǀǇƐƚĂǀŝů�ƐĄŵ�ƉŽũŝƓƚĢŶǉ͘� 

4. s� ƉƎşƉĂĚĢ� ƉŽĐŚǇďŶŽƐƚş� ƉŽũŝƐƚŝƚĞůĞ� ũĞ� ƉŽǀŝŶŶŽƐƚş� ƉŽũŝƓƚĢŶĠŚŽ�
ŶĞďŽ�ŽƉƌĄǀŶĢŶĠ�ŽƐŽďǇ�ƉƌŽŬĄǌĂƚ�ƉŽũŝƐƚŝƚĞůŝ͕�ǎĞ�Ŭ�ƷƌĂǌƵ�ĚŽƓůŽ͘ 

neosídlených oblastí (pouště, polární oblasti apod.) 

svýjimkou krátkodobých výletů v rámci rekreačního 

pobytu v dané oblasti, 

e při výkonu funkce pilota nebo jiného člena posádky 

letadla  či vrtulníku, pyrotechnika, profesionálního 

potápěče, jeskyňáře, kaskadéra, krotitele šelem, při 

artistické a námořnické činnosti, 

e při službě v jakýchkoliv ozbrojených silách a k úrazům 

vojáků nebo policistů při jejich služebním pobytu 

vzahraničí, kam byli vysláni na základě rozhodnutí 

vlády, Parlamentu České republiky nebo Armády České 
republiky. 

2.  Pojištění se nevztahuje na přechodné nebo trvalé tělesné 

poškození nebo smrt pojištěného úrazem, pokud přímo nebo 

nepřímo vyplývají z následujících příčin: 

pohlavní choroba, 

b.  hepatitida, AIDS (syndrom získaného selhání imunity), 

ARC (AIDS Related Complex) a jejich následky, ať byly tyto 

choroby jakkoliv získány či pojmenovány, 

c. psychická porucha nebo porucha vědomí (vlivem 

alkoholu, léků, drog, srdečním infarktem, mozkovou 

příhodou, epileptickým záchvatem, cukrovkou apod.), 

d. radiace nebo radioaktivní zamoření půdy, vzduchu, vody 

nebo jiných věcí, 

e.  záměrné vystavení se výjimečnému riziku úrazu, 

f.  výtržnost nebo rvačka, kterou pojištěný vyvolal nebo se jí 

zúčastnil, 

g.  dobrovolná účast při jakémkoliv porušení práva a zákona. 

3.  Vpřípadě úrazového pojištění osob dopravovaných motorovým 

vozidlem se pojištění kromě ostatních výluk nevztahuje na 

úrazy pojištěného: 

a. který řídil motorové vozidlo (řidič) bez předepsaného 

řidičského oprávnění a úraz pojištěného, pokud věděl, 

nebo vědět měl, že řidič příslušné řidičské oprávnění 

nemá, 

b. dopravovaného na místech motorového vozidla, která 

nejsou určena k dopravě jako blatníky, kapota, přívěs, 

prostor pro přepravu nákladu apod., 

c. při účasti na rychlostních závodech a na závodech 

s rychlostní vložkou, včetně tréninku a veškeré jiné 

vrcholové sportovní činnosti a přípravě na tuto činnost, 

d. při provádění typových zkoušek rychlosti, brzd, zvratu 

a stability vozidla, dojezdu s největší rychlostí apod., 

e. při použití motorového vozidla k jinému účelu, než ke 

kterému bylo výrobcem určeno, 

f.  při jízdě motorovým vozidlem, které svojí konstrukcí 

atechnickým | stavem | neodpovídá | požadavkům 

bezpečnosti silničního provozu, 

g. v motorovém vozidle, jehož technická způsobilost 

k provozu vozidla nebyla schválena, 

h. v motorovém vozidle, které neslouží k dopravě osob 

(s výjimkou řidiče), 

i. - přijízdě s vyšším počtem osob než je uveden v technickém 

průkazu motorového vozidla, 

4. Z úrazového pojištění dítěte pojistitel neplní za úrazy, které 

pojištěné dítě utrpí po dovršení 15 let věku při provozování 

jakéhokoliv druhu bojového umění nebo při tréninku nebo 

výkonu sportu, který dítě provozuje jako aktivní účastník 

organizovaných soutěží s výjimkou aerobiku, atletiky, 

badmintonu, bowlingu, curlingu, golfu, hasičského sportu, 
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jachtingu, kanoistiky, krasobruslení, kulturistiky, kuželek, 

lukostřelby, minigolfu, moderní gymnastiky, orientačního 

běhu, pétangue, plavání, stolníhotenisu, šipek, tenisu, turistiky, 

veslování, šachů a závodníhotance. 

Pojistitel neposkytne pojistné plnění denního odškodného (za 

léčení úrazu) kromě výluk uvedených v odstavcích 1-3 tohoto 

článku, též 

a. ) zemře-li pojištěný do jednoho měsíce ode dne úrazu nebo 

b.  je-li pojištěný uznán dočasně práce neschopným a přitom 

pobývá: 

e v zařízeních pro léčbu alkoholismu, toxikománie 

a hráčské nebo jiné závislosti; v psychiatrických 

léčebnách a v jiných zdravotnických zařízeních 

iv důsledku psychiatrického nebo psychologického 

nálezu, 

e v lázeňských léčebnách, ozdravovnách a ústavech, kromě 

těch případů, kdy je pobyt v nich z lékařského hlediska 

nezbytnou součástí léčení úrazu a pojistitel s tímto 

léčebným pobytem vyjádřil předem písemný souhlas. 

c. pojistitel neposkytne pojistné plnění z pojištění denního 

odškodného, pokud ktělesnému poškození došlo 

v důsledku bodnutí nebo kousnutí hmyzem 

6. Vpojistné smlouvě lze ujednat další výluky z pojištění. 

ČLÁNEK 9 
POVINNOSTI POJISTNÍKA, POJIŠTĚNÉHO A OPRÁVNĚNÉ OSOBY 

1. Vedle povinností stanovených zákonem a VPPO je podmínkou 

vzniku práva na pojistné plnění z pojištění, že: 

a. pojištěný bez zbytečného prodlení předloží pojistiteli (nebo 

jím pověřeným osobám) na jeho žádost k nahlédnutí svou 

zdravotní dokumentaci a umožní mu pořídit si pro účely 

pojištění z této dokumentace kopie; to platí též, jde-li 

o změnu pojištění a vyřizování práv vzniklých pojištěnému 

z pojistné události, 

b. ten, kdo má právo na pojistné plnění a žádá je, je povinen 

neprodleně pojistiteli na tiskopisu „Oznámení pojistné 

události“ ohlásit, že pojistná událost nastala a písemně 

požádat pojistitele o výplatu pojistného plnění; v případě 

smrti pojištěného je povinen k žádosti přiložit „Úmrtní list“ 
nebo jeho úředně ověřenou kopii (ověření může provést 

pojistitel nebo pověřený zástupce pojistitele), „List 

o prohlídce zemřelého“ a v případě potřeby pojistitele 

podrobnou zprávu lékaře, který zemřelého naposledy léčil, 

nebo pokud se takové léčení neuskutečnilo, jiné lékařské 

nebo úřední osvědčení. Osvědčení musí obsahovat příčinu 

smrti, počátek a průběh smrtelného onemocnění 

pojištěného nebo bližší okolnosti jeho smrti. 

2. Oprávněná osoba je dále povinna podat pravdivé vysvětlení 

a předložit pojistiteli doklady potřebné ke zjištění okolností 

rozhodných pro posouzení nároků na pojistné plnění 

z pojištění a jeho výše; to se týká rovněž informací o způsobu 

a době léčení úrazu. Jestliže pojištěný nemohl uvedeným 

povinnostem ze zdravotních důvodů dostát, a to ani 

prostřednictvím  svého zmocněnce, povinnost uloženou 

vtomto ustanovení neporušil. 

3. Doklady, zejména zdravotnická dokumentace, vystavené 

osobou, která je manželem, rodičem, dítětem pojištěného 

nebo jinou osobou pojištěnému blízkou, nejsou dostatečným 

dokladem potřebným pro zjištění okolností rozhodných pro 

posouzení nároku na pojistné plnění z pojištění a jeho výše. 

Totéž platí o dokladech, které si vystavil sám pojištěný. 

4. V případě pochybností pojistitele je povinností pojištěného 

nebo oprávněné osoby prokázat pojistiteli, že k úrazu došlo. 
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5. s� ƉƎşƉĂĚĢ� ƷƌĂǌƵ͕� ŬƚĞƌǉ� ǀǌŶŝŬŶĞ� ǀ� ŵŽƚŽƌŽǀĠŵ� ǀŽǌŝĚůĞ͕� ũĞ�
ƉŽũŝƓƚĢŶǉ�ƉŽǀŝŶĞŶ�ĚŽůŽǎŝƚ�ƓĞƚƎĞŶş�WŽůŝĐŝĞ��ĞƐŬĠ�ƌĞƉƵďůŝŬǇ͘ 

6. Je-li ƉŽũŝƐƚŶşŬĞŵ ǌĂŵĢƐƚŶĂǀĂƚĞů͕ ƉŽĚŶŝŬĂƚĞů ŶĞďŽ ƉƌĄǀŶŝĐŬĄ 
ŽƐŽďĂ͕ je ũĞũş ǀǇũĄĚƎĞŶş k ŶĂƐƚĂůĠ ƉŽũŝƐƚŶĠ ƵĚĄůŽƐƚŝ ŶĂ ƚŝƐŬŽƉŝƐƵ 
ƉŽũŝƐƚŝƚĞůĞ ͟KǌŶĄŵĞŶş� ƉŽũŝƐƚŶĠ ƵĚĄůŽƐƚŝ͟ ďĞǌƉŽĚŵşŶĞēŶĢ 
ŶƵƚŶĠ͘ 

�>�E�<�ϭ0�
WZ�s��WK:/^d/d�>��

ϭ͘ WŽũŝƐƚŝƚĞů� ũĞ�ŽƉƌĄǀŶĢŶ�ƉƎĞǌŬŽƵŵĄǀĂƚ�ƉŽƷƌĂǌŽǀǉ�ǌĚƌĂǀŽƚŶş�ƐƚĂǀ�
ƉŽũŝƓƚĢŶĠŚŽ͕� Ă� ƚŽ� ŶĂ� ǌĄŬůĂĚĢ� ǌƉƌĄǀ� Ž� ƷƌĂǌƵ� ŽĚ� ŽƓĞƚƎƵũşĐşŚŽ�
ůĠŬĂƎĞ� Ă ǌĚƌĂǀŽƚŶŝĐŬǉĐŚ� ǌĂƎşǌĞŶş͕� ǀĞ� ŬƚĞƌǉĐŚ� ƐĞ� ƉŽũŝƓƚĢŶǉ� ƉŽ�
ƷƌĂǌƵ�ůĠēŝů͕�ƉŽƉƎşƉĂĚĢ�ůĠŬĂƎĞ͕�ŬƚĞƌĠŚŽ�ƉŽũŝƐƚŝƚĞů�Ƶƌēş͘ 

Ϯ͘ WŽũŝƐƚŝƚĞů� Ɛŝ� ǀǇŚƌĂǌƵũĞ� ƉƌĄǀŽ� ƉƌŽǀĢƎŝƚ� ƉƎĞĚůŽǎĞŶĠ� ĚŽŬƵŵĞŶƚǇ͕�
ƐƚĞũŶĢ� ƚĂŬ� ŝ ƉƌĄǀŽ� ƉŽǎĂĚŽǀĂƚ� ǌŶĂůĞĐŬĠ� ƉŽƐƵĚŬǇ� ŽĚďŽƌŶşŬƽ͘�
WŽũŝƐƚŝƚĞů� ũĞ� ƚĠǎ�ŽƉƌĄǀŶĢŶ�ƐůŽǎŝƚĠ�ƉŽũŝƐƚŶĠ�ƵĚĄůŽƐƚŝ�ŬŽŶǌƵůƚŽǀĂƚ�
ŶĞďŽ� ǌĂƐşůĂƚ� Ŭ� ŽĚďŽƌŶĠŵƵ� ƉŽƐŽƵǌĞŶş͕� Ă ƚŽ� ũĞƓƚĢ� ƉƎĞĚ�
ƉŽƐŬǇƚŶƵƚşŵ�ƉŽũŝƐƚŶĠŚŽ�ƉůŶĢŶş�ǌ�ƉŽũŝƐƚŶĠ�ƐŵůŽƵǀǇ͘ 

�>�E�<�ϭϭ�
WK:/^dE����^d<��

1. WŽũŝƐƚŶĄ ēĄƐƚŬĂ pro ƉŽũŝƓƚĢŶş je ĚŽŚŽĚŶƵƚĄ ĨŝŶĂŶēŶş ēĄƐƚŬĂ 
ƵĚĄǀĂũşĐş ŵĂǆŝŵĄůŶş ǀǉƓŝ͕ ĚŽ které je ƉŽũŝƐƚŝƚĞů ƉŽǀŝŶĞŶ 
ƉŽũŝƓƚĢŶĠŵƵ͕ ƉŽũŝƓƚĢŶĠŵƵ� ĚşƚĢƚŝ ēŝ ŽƉƌĄǀŶĢŶĠ ŽƐŽďĢ ƉůŶŝƚ 
v ƉƎşƉĂĚĢ ƉŽũŝƐƚŶĠ ƵĚĄůŽƐƚŝ͘ 

2. �ĞŶŶş�ĚĄǀŬĂ�Ƶ�ƉŽũŝƓƚĢŶş�ĚĞŶŶş�ŽĚƓŬŽĚŶĠ�ũĞ ĚŽŚŽĚŶƵƚĄ�ĨŝŶĂŶēŶş 
ēĄƐƚŬĂ͕�ŬƚĞƌĄ�ũĞ�ǀǇƉůĄĐĞŶĂ�ǌĂ�ũĞĚĞŶ�ĚĞŶ�ůĠēĞŶş͘ 

3. WƎŝ Ɛŵƌƚŝ ƷƌĂǌĞŵ ƐĞ ŽƉƌĄǀŶĢŶĠ ŽƐŽďĢ ƉůŶş ve ǀǉƓŝ ƐũĞĚŶĂŶĠ 
ƉŽũŝƐƚŶĠ ēĄƐƚŬǇ pro toto ƉŽũŝƓƚĢŶş͘ V ƉƎşƉĂĚĢ ƚƌǀĂůǉĐŚ ŶĄƐůĞĚŬƽ 
a ĚŽďǇ ŶĞǌďǇƚŶĠŚŽ ůĠēĞŶş ƐĞ� ƉůŶş ƉƎşƐůƵƓŶĠ ƉƌŽĐĞŶƚŽ ze 
ƐũĞĚŶĂŶĠ ƉŽũŝƐƚŶĠ ēĄƐƚŬǇ pro tato ƉŽũŝƓƚĢŶş�ĚůĞ��ĄƐĂĚ�Ă�ƚĂďƵůĞŬ�
ƉƌŽ�ŚŽĚŶŽĐĞŶş�ƚĢůĞƐŶǉĐŚ�ƉŽƓŬŽǌĞŶş�ǀ ƷƌĂǌŽǀĠŵ�ƉŽũŝƓƚĢŶş�;ĚĄůĞ�
ũĞŶ� ͣŽĐĞŸŽǀĂĐş� ƚĂďƵůŬǇ͞Ϳ͕ ŶĞũǀǉƓĞ však tato ƉŽũŝƐƚŶĄ ēĄƐƚŬĂ͘ 
Právo ŶĂ ƉŽũŝƐƚŶĠ�ƉůŶĢŶş z ƉŽũŝƓƚĢŶş trvalǉĐŚ ŶĄƐůĞĚŬƽ a ĚŽďǇ 
ŶĞǌďǇƚŶĠŚŽ ůĠēĞŶş ŵĄ ƉŽũŝƓƚĢŶǉ͘ NeŶş-li ƉŽũŝƓƚĢŶǉ ƉůŶĢ 
ƐǀĠƉƌĄǀŶǉ͕ ƉůŶş ƉŽũŝƐƚŝƚĞů jeŚŽ ǌĄŬŽŶŶĠŵƵ ǌĄƐƚƵƉĐŝ͘ 

4. V ƉƎşƉĂĚĢ� ĚĞŶŶşŚŽ� ŽĚƓŬŽĚŶĠŚŽ� ƐĞ� ƉŽũŝƓƚĢŶĠŵƵ� ƉůŶş� ǀĞ� ǀǉƓŝ�
ƐũĞĚŶĂŶĠ� ĚĞŶŶş� ĚĄǀŬǇ� ŶĄƐŽďĞŶĠ� ƉŽēƚĞŵ� ĚŶƽ� ƐƚĂŶŽǀĞŶǉŵ�
v ŽĐĞŸŽǀĂĐş�ƚĂďƵůĐĞ͘ 

�>�E�<�ϭϮ�
WK:/^dE��W>E E1���:�,K�s|a��

1. �ĞŵƎĞ-ůŝ�ƉŽũŝƓƚĢŶǉ͕�ǀǇƉůĂƚş�ƉŽũŝƐƚŝƚĞů�ƉŽũŝƐƚŶĠ�ƉůŶĢŶş�ŽďŵǇƓůĞŶĠ�
ŽƐŽďĢ�ƐƚĂŶŽǀĞŶĠ�ǀ ƉŽũŝƐƚŶĠ�ƐŵůŽƵǀĢ͕�Ă�ŶĞŶş-ůŝ�ƵƌēĞŶĂ͕�ǀǇƉůĂƚş�
ƉŽũŝƐƚŝƚĞů�ƉŽũŝƐƚŶĠ�ƉůŶĢŶş�ŽƉƌĄǀŶĢŶǉŵ�ŽƐŽďĄŵ�ĚůĞ�sWWK͘ 

2. WƌŽ� ƉŽũŝƐƚŶĠ� ƉůŶĢŶş� ǌ ƚƌǀĂůǉĐŚ� ŶĄƐůĞĚŬƽ͕� ĚŽďǇ� ŶĞǌďǇƚŶĠŚŽ�
ůĠēĞŶş� Ă� ĚĞŶŶşŚŽ� ŽĚƓŬŽĚŶĠŚŽ� ũĞ� ŽƉƌĄǀŶĢŶŽƵ� ŽƐŽďŽƵ�
ƉŽũŝƓƚĢŶǉ͕�ƌĞƐƉ͘�ũĞŚŽ�ǌĄŬŽŶŶǉ�ǌĄƐƚƵƉĐĞ͘ 

3. WŽũŝƐƚŝƚĞů je ƉŽǀŝŶĞŶ ƉůŶŝƚ za ƉŽũŝƐƚŶĠ ƵĚĄůŽƐƚŝ͕ ke ŬƚĞƌǉŵ ĚŽƓůŽ 
v ĚŽďĢ ŽĚ ƉŽēĄƚŬƵ ƉŽũŝƓƚĢŶş ĚŽ ŽŬĂŵǎŝŬƵ ũĞŚŽ ǌĄŶŝŬƵ͕ a to 
ŵĂǆŝŵĄůŶĢ ĚŽ�ǀǉƓĞ ƐũĞĚŶĂŶĠ ƉŽũŝƐƚŶĠ ēĄƐƚŬǇ͘ 

4. sǉƓŝ ƉŽũŝƐƚŶĠŚŽ ƉůŶĢŶş ƵƌēƵũĞ ƉŽũŝƐƚŝƚĞů ŶĂ ǌĄŬůĂĚĢ ůĠŬĂƎƐŬĠ 
ǌƉƌĄǀǇ͕ ƉŽƉƎşƉĂĚĢ ǌĚƌĂǀŽƚŶş ĚŽŬƵŵĞŶƚĂĐĞ ƚǉŬĂũşĐş ƐĞ úrazu 
ƉŽũŝƓƚĢŶĠŚŽ ƉŽĚůĞ ǌĄƐĂĚ ƵǀĞĚĞŶǉĐŚ v ƚŽŵƚŽ ēůĄŶŬƵ a ƉŽĚůĞ 
ŽĐĞŸŽǀĂĐşĐŚ tabulek ƉůĂƚŶǉĐŚ v ĚŽďĢ ǀǌŶŝŬƵ ƉŽũŝƐƚŶĠ ƵĚĄůŽƐƚŝ͘  

5. PŽũŝƐƚŶĠ�ƉůŶĢŶş ƐĞ ƵƌēƵũĞ ƉŽĚůĞ ŽĐĞŸŽǀĂĐşĐŚ tabulek͕ a to ve 
ǀǉƓŝ tolika ƉƌŽĐĞŶƚ ƉŽũŝƐƚŶĠ ēĄƐƚŬǇ͕ kolik ƉƌŽĐĞŶƚ tǇto tabulkǇ 
ƵǀĄĚş pro ũĞĚŶŽƚůŝǀĄ ƚĢůĞƐŶĄ ƉŽƓŬŽǌĞŶş͘ ^ƚĂŶŽǀş-li ŽĐĞŸŽǀĂĐş 
tabulka ƉƌŽĐĞŶƚŶş ƌŽǌƉĢƚş͕ Ƶƌēş ƐĞ ǀǉƓĞ ƉŽũŝƐƚŶĠŚŽ ƉůŶĢŶş ƚĂŬ͕ 
ĂďǇ v ƌĄŵĐŝ ĚĂŶĠŚŽ ƌŽǌƉĢƚş ŽĚƉŽǀşĚĂůŽ povaze a ƌŽǌƐĂŚƵ 
ƚĢůĞƐŶĠŚŽ ƉŽƓŬŽǌĞŶş͕ které ďǇůŽ ƉŽũŝƓƚĢŶĠŵƵ ƷƌĂǌĞŵ 
ǌƉƽƐŽďĞŶŽ͘ 

6. WŽũŝƐƚŝƚĞů je ŽƉƌĄǀŶĢŶ ĚŽƉůŸŽǀĂƚ a ŵĢŶŝƚ ŽĐĞŸŽǀĂĐş ƚĂďƵůŬǇ 
v ǌĄǀŝƐůŽƐƚŝ ŶĂ ǀǉǀŽũŝ ůĠŬĂƎƐŬĠ ǀĢĚǇ a ƉƌĂǆĞ͘ WŽũŝƐƚŶşŬ�ŝ�ƉŽũŝƓƚĢŶǉ�

ŵĂũş� ƉƌĄǀŽ� ĚŽ� ŽĐĞŸŽǀĂĐşĐŚ� ƚĂďƵůĞŬ� Ƶ� ƉŽũŝƐƚŝƚĞůĞ� ŶĂŚůşǎĞƚ͘ 
�ŬƚƵĄůŶş�ǀĞƌǌĞ�ŽĐĞŸŽǀĂĐşĐŚ�ƚĂďƵůĞŬ�ũĞ�Ŭ ĚŝƐƉŽǌŝĐŝ�ŶĂ�ŝŶƚĞƌŶĞƚŽǀǉĐŚ�
ƐƚƌĄŶŬĄĐŚ�ƉŽũŝƐƚŝƚĞůĞ�ǁǁǁ͘ŚǀƉ͘Đǌ͘ 

7. s� ƉƎşƉĂĚĢ͕� ǎĞ� ƉŽũŝƓƚĢŶǉ� ƉŽǎĂĚƵũĞ� ŬŽŶƚƌŽůŶş� ǀǇƓĞƚƎĞŶş͕� ũĞ�
ƉŽǀŝŶĞŶ� ŶĠƐƚ� ŶĄŬůĂĚǇ� ƚŽŚŽƚŽ� ǀǇƓĞƚƎĞŶş͘� WŽŬƵĚ� ŶĂ� ǌĄŬůĂĚĢ�
ŬŽŶƚƌŽůŶşŚŽ�ǀǇƓĞƚƎĞŶş�ƉŽũŝƐƚŝƚĞů�ƉŽƐŬǇƚŶĞ�ĚĂůƓş�ƉůŶĢŶş͕�ŶĄŬůĂĚǇ�
ŶĂ�ŬŽŶƚƌŽůŶş�ǀǇƓĞƚƎĞŶş�ƉŽũŝƓƚĢŶĠŵƵ�ǀƌĄƚş͘ 

8. EĞďǇůŽ-li ĚŽŚŽĚŶƵƚŽ v ƉŽũŝƐƚŶĠ ƐŵůŽƵǀĢ ũŝŶĂŬ͕ ǀǌƚĂŚƵũĞ ƐĞ 
ƉŽũŝƓƚĢŶş ŶĂ ƷƌĂǌǇ ƉŽũŝƓƚĢŶĠŚŽ͕ ke ŬƚĞƌǉŵ ĚŽũĚĞ ƉƎŝ jakékoliv 
ēŝŶŶŽƐƚŝ͕ Ɛ ǀǉũŝŵŬŽƵ ǀǉůƵŬ� ƵǀĞĚĞŶǉĐŚ v ƚĢĐŚƚŽ� �WWj͕� ǀǉůƵŬ�
ƵǀĞĚĞŶǉĐŚ� ǀĞ� sWWK� Ă� ǀǉůƵŬ� ƵǀĞĚĞŶǉĐŚ� ǀ ƉŽũŝƐƚŶĠ� ƐŵůŽƵǀĢ͘ 
�ĚĂ ƐĞ ƉŽũŝƓƚĢŶş ǀǌƚĂŚƵũĞ ŶĂ ǀƓĞĐŚŶǇ ĚƌƵŚǇ ƉůŶĢŶş ŶĞďŽ ũĞŶ ŶĂ 
ŶĢŬƚĞƌĠ z ŶŝĐŚ͕ je ƌŽǌŚŽĚƵũşĐş ŽďƐĂŚ ƉŽũŝƐƚŶĠ ƐŵůŽƵǀǇ͕ VPPO 
a �WWj͘ 

9. WƎŝ�ƐƉůŶĢŶş�ƉŽĚŵşŶĞŬ�ƉƌŽ�ǀǉƉůĂƚƵ�ƉŽũŝƐƚŶĠŚŽ�ƉůŶĢŶş�ǌ ƉŽũŝƓƚĢŶş�
ƐĞ�ƚŽƚŽ�ƉŽũŝƐƚŶĠ�ƉůŶĢŶş�ǀǇƉůĂƚş�ŶĞǌĄǀŝƐůĞ�ŶĂ�ƉƎşƉĂĚŶĠŵ�ĚĂůƓşŵ�
ƉůŶĢŶş� ǌ ũĂŬĠŚŽŬŽůŝǀ� ũŝŶĠŚŽ� ƉŽũŝƓƚĢŶş� ƐũĞĚŶĂŶĠŚŽ� ǀ ƉŽũŝƐƚŶĠ�
ƐŵůŽƵǀĢ͘ 

10. WůŶĢŶş za Ɛŵƌƚ ŶĄƐůĞĚŬĞŵ ƷƌĂǌƵ͗ 

Ă͘ ǌĞŵƎĞ-li ƉŽũŝƓƚĢŶǉ ŶĄƐůĞĚŬĞŵ ƷƌĂǌƵ͕ ŬƚĞƌǉ ǀǌŶŝŬů v ĚŽďĢ 
ƚƌǀĄŶş ƉŽũŝƓƚĢŶş͕ ŶĞũƉŽǌĚĢũŝ však ĚŽ ũĞĚŶŽŚŽ roku ŽĚĞ ĚŶĞ 
ƷƌĂǌƵ͕ je ƉŽũŝƐƚŝƚĞů ƉŽǀŝŶĞŶ� ǀǇƉůĂƚŝƚ ƉŽũŝƐƚŶŽƵ ēĄƐƚŬƵ pro 
ƉƎşƉĂĚ Ɛŵƌƚŝ ŶĄƐůĞĚŬĞŵ úrazu ƚŽŵƵ͕ ŬŽŵƵ Ɛŵƌƚş 
ƉŽũŝƓƚĢŶĠŚŽ ǀǌŶŝŬůŽ právo ŶĂ ƉůŶĢŶş͕ 

ď͘ ǌĞŵƎĞ-ůŝ�ƉŽũŝƓƚĢŶǉ�ŶĄƐůĞĚŬĞŵ�ƷƌĂǌƵ�Ă�ƉŽũŝƐƚŝƚĞů� ũŝǎ�ƉůŶŝů� ǌĂ�
ƚƌǀĂůĠ� ŶĄƐůĞĚŬǇ� ƚŽŚŽƚŽ� ƷƌĂǌƵ͕� ũĞ� ƉŽǀŝŶĞŶ� ǀǇƉůĂƚŝƚ� ũĞŶ�
ƉƎşƉĂĚŶǉ� ƌŽǌĚşů� ŵĞǌŝ� ƉŽũŝƐƚŶŽƵ� ēĄƐƚŬŽƵ pro ƉƎşƉĂĚ Ɛŵƌƚŝ 
ŶĄƐůĞĚŬĞŵ úrazu a ēĄƐƚŬŽƵ ƉŽũŝƐƚŶĠŚŽ�ƉůŶĢŶş�ũŝǎ ǀǇƉůĂĐĞŶŽƵ͘ 

11. WůŶĢŶş za trvalé ŶĄƐůĞĚŬǇ ƷƌĂǌƵ͗ 

Ă͘ ǌĂŶĞĐŚĂů-li úraz ƉŽũŝƓƚĢŶĠŵƵ trvalé ŶĄƐůĞĚŬǇ͕ ǀǇƉůĂƚş 
ƉŽũŝƐƚŝƚĞů z ƉŽũŝƐƚŶĠ ēĄƐƚŬǇ tolik ƉƌŽĐĞŶƚ͕ kolika ƉƌŽĐĞŶƚƽŵ 
ŽĚƉŽǀşĚĄ ƉŽĚůĞ ŽĐĞŸŽǀĂĐş ƚĂďƵůŬǇ ƌŽǌƐĂŚ ƚƌǀĂůǉĐŚ 
ŶĄƐůĞĚŬƽ po ũĞũŝĐŚ ƵƐƚĄůĞŶş a v ƉƎşƉĂĚĢ͕ ǎĞ ƐĞ trvalé ŶĄƐůĞĚŬǇ 
úrazu ŶĞƵƐƚĄůŝůǇ ĚŽ ƚƎş let ŽĚĞ ĚŶĞ ƷƌĂǌƵ͕ kolika ƉƌŽĐĞŶƚƽŵ�
ŽĚƉŽǀşĚĄ ũĞũŝĐŚ ƐƚĂǀ ke ŬŽŶĐŝ této ůŚƽƚǇ͘ ̂ ƚĂŶŽǀş-li ŽĐĞŸŽǀĂĐş 
tabulka pro trvalé ŶĄƐůĞĚŬǇ úrazu ƉƌŽĐĞŶƚŶş ƌŽǌƉĢƚş͕ Ƶƌēş 
ƉŽũŝƐƚŝƚĞů ǀǉƓŝ ƉŽũŝƐƚŶĠŚŽ ƉůŶĢŶş ƚĂŬ͕ ĂďǇ v ƌĄŵĐŝ ĚĂŶĠŚŽ 
ƌŽǌƉĢƚş ŽĚƉŽǀşĚĂůĂ povaze a ƌŽǌƐĂŚƵ ƚĢůĞƐŶĠŚŽ ƉŽƓŬŽǌĞŶş 
ǌƉƽƐŽďĞŶĠŚŽ ƷƌĂǌĞŵ͕ 

ď͘ ŶĞŵƽǎĞ-li ƉŽũŝƐƚŝƚĞů ƉůŶŝƚ ƉŽĚůĞ ƉƎĞĚĐŚŽǌşŚŽ ŽĚƐƚĂǀĐĞ 
ƉƌŽƚŽ͕ ǎĞ trvalé ŶĄƐůĞĚŬǇ úrazu ŶĞũƐŽƵ po ƵƉůǇŶƵƚş ƓĞƐƚŝ 
ŵĢƐşĐƽ ŽĚĞ ĚŶĞ úrazu ũĞƓƚĢ�ƵƐƚĄůĞŶǇ͕ avšak je ũŝǎ ǌŶĄŵŽ͕ 
ũĂŬǉ ďƵĚĞ ũĞũŝĐŚ ŵŝŶŝŵĄůŶş ƌŽǌƐĂŚ͕ je ƉŽǀŝŶĞŶ ƉŽƐŬǇƚŶŽƵƚ 
ƉŽũŝƓƚĢŶĠŵƵ ŶĂ ũĞŚŽ ƉşƐĞŵŶĠ ƉŽǎĄĚĄŶş ƉƎŝŵĢƎĞŶŽƵ 
ǌĄůŽŚƵ͕ 

Đ͘ ƌŽǌƐĂŚ ƚƌǀĂůǉĐŚ ŶĄƐůĞĚŬƽ a ǀǉƓŝ ƉŽũŝƐƚŶĠŚŽ ƉůŶĢŶş ƵƌēƵũĞ 
ƉŽũŝƐƚŝƚĞů ŶĂ ǌĄŬůĂĚĢ ůĠŬĂƎƐŬĠ ǌƉƌĄǀǇ͕ ƉŽƉƎşƉĂĚĢ ǌĚƌĂǀŽƚŶş 
ĚŽŬƵŵĞŶƚĂĐĞ ƚǉŬĂũşĐş ƐĞ úrazu ƉŽũŝƓƚĢŶĠŚŽ͕ ƉƌŽŚůşĚŬǇ 
ƉŽũŝƓƚĢŶĠŚŽ ƉƎşƐůƵƓŶǉŵ ŽĚďŽƌŶǉŵ ůĠŬĂƎĞŵ a po ƉƎşƉĂĚŶĠ 
ŬŽŶǌƵůƚĂĐŝ ƐĞ Ɛǀǉŵ ƉŽƐƵĚŬŽǀǉŵ ůĠŬĂƎĞŵ ƉŽĚůĞ ǌĄƐĂĚ�
ƵǀĞĚĞŶǉĐŚ v ƚŽŵƚŽ ēůĄŶŬƵ a ƉŽĚůĞ ŽĐĞŸŽǀĂĐş ƚĂďƵůŬǇ͕ 

Ě͘ ƚǉŬĂũş-ůŝ� ƐĞ� ƚƌǀĂůĠ� ŶĄƐůĞĚŬǇ� ƷƌĂǌƵ� ēĄƐƚş� ƚĢůĂ� ŶĞďŽ� ŽƌŐĄŶƽ͕�
ŬƚĞƌĠ� ďǇůǇ� ƉŽƓŬŽǌĞŶǇ� ũŝǎ� ƉƎĞĚ� ƷƌĂǌĞŵ͕� ƐŶşǎş� ƉŽũŝƐƚŝƚĞů�
ƉŽũŝƐƚŶĠ�ƉůŶĢŶş�Ž�ƚŽůŝŬ�ƉƌŽĐĞŶƚ͕�ŬŽůŝŬĂ ƉƌŽĐĞŶƚƽŵ ŽĚƉŽǀşĚĄ 
ƌŽǌƐĂŚ ƉƎĞĚĐŚĄǌĞũşĐşŚŽ ƉŽƓŬŽǌĞŶş ƐƚĂŶŽǀĞŶǉ ƚĠǎ ƉŽĚůĞ 
ŽĐĞŸŽǀĂĐş ƚĂďƵůŬǇ pro trvalé ŶĄƐůĞĚŬǇ ƷƌĂǌƵ͕ 

Ğ͘ ũĞƐƚůŝǎĞ ƉƎĞĚ ǀǉƉůĂƚŽƵ ƉůŶĢŶş za trvalé ŶĄƐůĞĚŬǇ úrazu 
ƉŽũŝƓƚĢŶǉ ǌĞŵƎĞ͕ ŶŝŬŽůŝǀ však ŶĂ ŶĄƐůĞĚŬǇ ƚŽŚŽƚŽ ƷƌĂǌƵ͕ 
ǀǇƉůĂƚş ƉŽũŝƐƚŝƚĞů ƉŽũŝƐƚŶĠ ƉůŶĢŶş� ƚŽŵƵ͕ ŬŽŵƵ Ɛŵƌƚş 
ƉŽũŝƓƚĢŶĠŚŽ ǀǌŶŝŬůŽ právo ŶĂ ƉŽũŝƐƚŶĠ ƉůŶĢŶş͘ EĞũǀǉƓĞ však 
ƉŽũŝƐƚŝƚĞů v ƚŽŵƚŽ ƉƎşƉĂĚĢ ǀǇƉůĂƚş ƉůŶĢŶş ŽĚƉŽǀşĚĂũşĐş 
ƉŽũŝƐƚŶĠ� ēĄƐƚĐĞ͕ ĚŽŚŽĚŶƵƚĠ v ƉŽũŝƐƚŶĠ ƐŵůŽƵǀĢ pro ƉƎşƉĂĚ 
Ɛŵƌƚŝ ŶĄƐůĞĚŬĞŵ ƷƌĂǌƵ͕ 

Ĩ͘ ďǇůŽ-li ũĞĚŝŶǉŵ ƷƌĂǌĞŵ ƉŽũŝƓƚĢŶĠŵƵ ǌƉƽƐŽďĞŶŽ ŶĢŬŽůŝŬ 
ƚƌǀĂůǉĐŚ ŶĄƐůĞĚŬƽ ƌƽǌŶĠŚŽ ĚƌƵŚƵ͕ ŚŽĚŶŽƚş ƐĞ celkové trvalé 

5. V případě úrazu, který vznikne v motorovém vozidle, je 

pojištěný povinen doložit šetření Policie České republiky. 

6. Je-li pojistníkem zaměstnavatel, podnikatel nebo právnická 

osoba, je její vyjádření k nastalé pojistné události na tiskopisu 

pojistitele "Oznámení pojistné události" bezpodmínečně 

nutné. 

ČLÁNEK 10 
PRÁVA POJISTITELE 

1. Pojistitel je oprávněn přezkoumávat poúrazový zdravotní stav 

pojištěného, a to na základě zpráv o úrazu od ošetřujícího 

lékaře a zdravotnických zařízení, ve kterých se pojištěný po 

úrazu léčil, popřípadě lékaře, kterého pojistitel určí. 

. Pojistitel si vyhrazuje právo prověřit předložené dokumenty, 

stejně tak i právo požadovat znalecké posudky odborníků. 

Pojistitel je též oprávněn složité pojistné události konzultovat 

nebo zasílat k odbornému posouzení, ato ještě před 

poskytnutím pojistného plnění z pojistné smlouvy. 

ČLÁNEK 11 
POJISTNÁ ČÁSTKA 

. Pojistná částka pro pojištění je dohodnutá finanční částka 

udávající maximální výši, do které je pojistitel povinen 

pojištěnému, pojištěnému dítěti či oprávněné osobě plnit 

v případě pojistné události. 

. Denní dávka u pojištění denní odškodné je dohodnutá finanční 

částka, která je vyplácena za jeden den léčení. 

. Při smrti úrazem se oprávněné osobě plní ve výši sjednané 

pojistné částky pro toto pojištění. V případě trvalých následků 

a doby nezbytného léčení se plní příslušné procento ze 

sjednané pojistné částky pro tato pojištění dle Zásad a tabulek 

pro hodnocení tělesných poškození v úrazovém pojištění (dále 

jen „oceňovací tabulky“), nejvýše však tato pojistná částka. 

Právo na pojistné plnění z pojištění trvalých následků a doby 

nezbytného léčení má pojištěný. Není-li pojištěný plně 

svéprávný, plní pojistitel jeho zákonnému zástupci. 

. Vpřípadě denního odškodného se pojištěnému plní ve výši 

sjednané denní dávky násobené počtem dnů stanoveným 

v oceňovací tabulce. 

ČLÁNEK 12 
POJISTNÉ PLNĚNÍ A JEHO VÝŠE 

. Zemře-li pojištěný, vyplatí pojistitel pojistné plnění obmyšlené 

osobě stanovené v pojistné smlouvě, a není-li určena, vyplatí 

pojistitel pojistné plnění oprávněným osobám dle VPPO. 

. Pro pojistné plnění z trvalých následků, doby nezbytného 

léčení a denního odškodného je oprávněnou osobou 

pojištěný, resp. jeho zákonný zástupce. 

. Pojistitel je povinen plnit za pojistné události, ke kterým došlo 

v době od počátku pojištění do okamžiku jeho zániku, a to 

maximálně do výše sjednané pojistné částky. 

. Výši pojistného plnění určuje pojistitel na základě lékařské 

zprávy, popřípadě zdravotní dokumentace týkající se úrazu 

pojištěného podle zásad uvedených v tomto článku a podle 

oceňovacích tabulek platných v době vzniku pojistné události. 

. Pojistné plnění se určuje podle oceňovacích tabulek, a to ve 

výši tolika procent pojistné částky, kolik procent tyto tabulky 

uvádí pro jednotlivá tělesná poškození. Stanoví-li oceňovací 

tabulka procentní rozpětí, určí se výše pojistného plnění tak, 

aby v rámci daného rozpětí odpovídalo povaze a rozsahu 

tělesného poškození, které bylo pojištěnému úrazem 

způsobeno. 

. Pojistitel je oprávněn doplňovat a měnit oceňovací tabulky 

v závislosti na vývoji lékařské vědy a praxe. Pojistník i pojištěný 
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mají právo do oceňovacích tabulek u pojistitele nahlížet. 

Aktuální verze oceňovacích tabulek je k dispozici na internetových 

stránkách pojistitele www.hvp.cz. 

V případě, že pojištěný požaduje kontrolní vyšetření, je 

povinen nést náklady tohoto vyšetření. Pokud na základě 

kontrolního vyšetření pojistitel poskytne další plnění, náklady 

na kontrolní vyšetření pojištěnému vrátí. 

Nebylo-li dohodnuto v pojistné smlouvě jinak, vztahuje se 

pojištění na úrazy pojištěného, ke kterým dojde při jakékoliv 

činnosti, s výjimkou výluk uvedených vtěchto DPPÚ, výluk 

uvedených ve VPPO a výluk uvedených v pojistné smlouvě. 

Zda se pojištění vztahuje na všechny druhy plnění nebo jen na 

některé z nich, je rozhodující obsah pojistné smlouvy, VPPO 

a DPPÚ. 
Při splnění podmínek pro výplatu pojistného plnění z pojištění 

se toto pojistné plnění vyplatí nezávisle na případném dalším 

plnění z jakéhokoliv jiného pojištění sjednaného v pojistné 

smlouvě. 

Plněnízasmrtnásledkem úrazu: 

a. zemře-li pojištěný následkem úrazu, který vznikl v době 

trvání pojištění, nejpozději však do jednoho roku ode dne 

úrazu, je pojistitel povinen vyplatit pojistnou částku pro 

případ smrti následkem úrazu tomu, komu smrtí 

pojištěného vzniklo právo na plnění, 

b. zemře-li pojištěný následkem úrazu a pojistitel již plnil za 

trvalé následky tohoto úrazu, je povinen vyplatit jen 

případný rozdíl mezi pojistnou částkou pro případ smrti 

následkem úrazu a částkou pojistného plněníjiž vyplacenou. 

Plněnízatrvalé následky úrazu: 

a. zanechal-li úraz pojištěnému trvalé následky, vyplatí 

pojistitel z pojistné částky tolik procent, kolika procentům 

odpovídá podle oceňovací tabulky rozsah trvalých 

následků po jejich ustálení av případě, že se trvalé následky 

úrazu neustálily do tří let ode dne úrazu, kolika procentům 

odpovídá jejich stav ke konci této lhůty. Stanoví-li oceňovací 

tabulka pro trvalé následky úrazu procentní rozpětí, určí 

pojistitel výši pojistného plnění tak, aby v rámci daného 

rozpětí odpovídala povaze a rozsahu tělesného poškození 

způsobeného úrazem, 

b. nemůže-li pojistitel plnit podle předchozího odstavce 

proto, že trvalé následky úrazu nejsou po uplynutí šesti 

měsíců ode dne úrazu ještě ustáleny, avšak je již známo, 

jaký bude jejich minimální rozsah, je povinen poskytnout 

pojištěnému na jeho písemné požádání přiměřenou 

zálohu, 

c. rozsah trvalých následků a výši pojistného plnění určuje 

pojistitel na základě lékařské zprávy, popřípadě zdravotní 

dokumentace týkající se úrazu pojištěného, prohlídky 

pojištěného příslušným odborným lékařem a po případné 

konzultaci se svým posudkovým lékařem podle zásad 

uvedených vtomto článku a podle oceňovací tabulky, 

d. týkají-li se trvalé následky úrazu částí těla nebo orgánů, 

které byly poškozeny již před úrazem, sníží pojistitel 

pojistné plnění o tolik procent, kolika procentům odpovídá 

rozsah předcházejícího poškození stanovený též podle 

oceňovací tabulky protrvalé následky úrazu, 

e. jestliže před výplatou plnění za trvalé následky úrazu 

pojištěný zemře, nikoliv však na následky tohoto úrazu, 

vyplatí pojistitel pojistné plnění tomu, komu smrtí 

pojištěného vzniklo právo na pojistné plnění. Nejvýše však 

pojistitel v tomto případě vyplatí plnění odpovídající 

pojistné částce, dohodnuté v pojistné smlouvě pro případ 

smrti následkem úrazu, 

f. bylo-li jediným úrazem pojištěnému způsobeno několik 

trvalých následků různého druhu, hodnotí se celkové trvalé 
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ŶĄƐůĞĚŬǇ ƐŽƵēƚĞŵ ƉƌŽĐĞŶƚ�ƉƌŽ ũĞĚŶŽƚůŝǀĠ trvalé ŶĄƐůĞĚŬǇ͘ 
dǉŬĂũş-li ƐĞ však ũĞĚŶŽƚůŝǀĠ ŶĄƐůĞĚŬǇ ƚĠŚŽǎ ƷĚƵ͕ ŽƌŐĄŶƵ 
ŶĞďŽ ũĞũŝĐŚ ēĄƐƚş͕ ŚŽĚŶŽƚş ƐĞ jako ĐĞůĞŬ͕ a to ŶĞũǀǉƓĞ 
ƉƌŽĐĞŶƚĞŵ͕ ƐƚĂŶŽǀĞŶǉŵ v ŽĐĞŸŽǀĂĐş tabulce pro 
ĂŶĂƚŽŵŝĐŬŽƵ ŶĞďŽ ĨƵŶŬēŶş ztrátu ƉƎşƐůƵƓŶĠŚŽ ƷĚƵ͕ ŽƌŐĄŶƵ 
ŶĞďŽ ũĞŚŽ ēĄƐƚŝ͕ 

Ő͘ ƉŽũŝƐƚŝƚĞů je ƉŽǀŝŶĞŶ ǀǇƉůĂƚŝƚ za trvalé ŶĄƐůĞĚŬǇ úrazu 
ǌƉƽƐŽďĞŶĠ ũĞĚŶşŵ ƷƌĂǌŽǀǉŵ ĚĢũĞŵ ŶĞũǀǉƓĞ 100 % ƉŽũŝƐƚŶĠ 
ēĄƐƚŬǇ͕ a to i v ƉƎşƉĂĚĢ͕ ŬĚǇ ƐŽƵēĞƚ ƉƌŽĐĞŶƚ pro ũĞĚŶŽƚůŝǀĠ 
ŶĄƐůĞĚŬǇ ŚƌĂŶŝĐŝ 100 % ƉƎĞŬƌŽēş͕ 

Ś͘ v ƉŽũŝƐƚŶĠ�ƐŵůŽƵǀĢ�ŵƽǎĞ�ďǉƚ�ƵũĞĚŶĄŶŽ�ƉƌŽŐƌĞƐŝǀŶş�ƉŽũŝƐƚŶĠ�
ƉůŶĢŶş͘�dĂďƵůŬĂ͕�ǀĞ�ŬƚĞƌĠ�ƉŽũŝƐƚŝƚĞů�ƐƚĂŶŽǀş�ǀǉƓŝ�ƉŽũŝƐƚŶĠŚŽ�
ƉůŶĢŶş� ǌ ŶĄƐŽďŬƵ� ƉŽũŝƐƚŶĠ� ēĄƐƚŬǇ� ũĞ� ǀ ƚŽŵƚŽ� ƉƎşƉĂĚĢ�
ƵǀĞĚĞŶĂ�ǀ ƉŽũŝƐƚŶĠ�ƐŵůŽƵǀĢ͘ 

12. WůŶĢŶş za ĚŽďƵ ŶĞǌďǇƚŶĠŚŽ ůĠēĞŶş͗ 

Ă͘ ĚŽũĚĞ-li k úrazu ƉŽũŝƓƚĢŶĠŚŽ a ĚŽďĂ͕ která je ƉŽĚůĞ 
ƉŽǌŶĂƚŬƽ ůĠŬĂƎƐŬĠ ǀĢĚǇ ŽďǀǇŬůĞ ƉŽƚƎĞďŶĄ ke ǌŚŽũĞŶş ŶĞďŽ 
ƵƐƚĄůĞŶş ƚĢůĞƐŶĠŚŽ ƉŽƓŬŽǌĞŶş�ǌƉƽƐŽďĞŶĠŚŽ ƷƌĂǌĞŵ je ĚĞůƓş 
ŶĞǎ 14 ĚŶş͕ je ƉŽũŝƐƚŝƚĞů ƉŽǀŝŶĞŶ ǀǇƉůĂƚŝƚ z ƉŽũŝƐƚŶĠ ēĄƐƚŬǇ 
tolik ƉƌŽĐĞŶƚ͕ kolika ƉƌŽĐĞŶƚƽŵ ƉŽĚůĞ ŽĐĞŸŽǀĂĐşĐŚ�ƚĂďƵůĞŬ 
ŽĚƉŽǀşĚĄ ƉƌƽŵĢƌŶĄ ĚŽďĂ ŶĞǌďǇƚŶĠŚŽ ůĠēĞŶş ƚŽŚŽƚŽ 
ƚĢůĞƐŶĠŚŽ ƉŽƓŬŽǌĞŶş͘ Dobu ŶĞǌďǇƚŶĠŚŽ ůĠēĞŶş ƐƚĂŶŽǀş 
ŽƓĞƚƎƵũşĐş ůĠŬĂƎ͕ 

ď͘ ƉŽĚůĞ� ƉƎŝŵĢƎĞŶĠ� ĚŽďǇ� ŶĞǌďǇƚŶĠŚŽ� ůĠēĞŶş� ũĞ� ƉŽũŝƐƚŝƚĞů�
ƉŽǀŝŶĞŶ�ƉůŶŝƚ ƉƎŝ�ǀǉƌĂǌŶǉĐŚ�ŬŽŵƉůŝŬĂĐşĐŚ͕ ũĞƐƚůŝǎĞ�ƚĂƚŽ�ĚŽďĂ�
ƉƎĞƐĄŚŶĞ� ĚŽďƵ� ŶĞǌďǇƚŶĠŚŽ� ůĠēĞŶş� ǀůĂƐƚŶşŚŽ ƚĢůĞƐŶĠŚŽ 
ƉŽƓŬŽǌĞŶş ǌƉƽƐŽďĞŶĠŚŽ ƷƌĂǌĞŵ͕ a ƚŽ͗ 

x v ƉƎşƉĂĚĢ ƵǀĞĚĞŶĠŵ v ƚŽŵƚŽ ēůĄŶŬƵ͕ ŽĚƐƚ͘ ϭϰ͕ 
ƉşƐŵ͘ ĂͿ͕ b) a ĚͿ o ǀşĐĞ ŶĞǎ ēƚǇƎŝ ƚǉĚŶǇ͕ 

x pro ĐĞůŬŽǀǉ ǌĚƌĂǀŽƚŶş ƐƚĂǀ ƉŽũŝƓƚĢŶĠŚŽ͕ ŬƚĞƌǉ 
ŶĞŵĄ ƉŽǀĂŚƵ ŶĞŵŽĐŝ͕ o ǀşĐĞ ŶĞǎ ēƚǇƎŝ ƚǉĚŶǇ͕  

Đ͘ ŶĞŶş-li ƚĢůĞƐŶĠ ƉŽƓŬŽǌĞŶş͕ které ďǇůŽ ƉŽũŝƓƚĢŶĠŵƵ ƷƌĂǌĞŵ 
ǌƉƽƐŽďĞŶŽ͕ ƵǀĞĚĞŶŽ v ŽĐĞŸŽǀĂĐşĐŚ ƚĂďƵůŬĄĐŚ͕ Ƶƌēş ƐĞ 
ǀǉƓĞ ƉŽũŝƐƚŶĠŚŽ� ƉůŶĢŶş ƉŽĚůĞ ĚŽďǇ� ŶĞǌďǇƚŶĠŚŽ ůĠēĞŶş͕ 
která je ƉƎŝŵĢƎĞŶĄ povaze a ƌŽǌƐĂŚƵ ƚŽŚŽƚŽ ƚĢůĞƐŶĠŚŽ 
ƉŽƓŬŽǌĞŶş͘ V ƚĢĐŚƚŽ ƉƎşƉĂĚĞĐŚ je ƉŽũŝƐƚŝƚĞů ƉŽǀŝŶĞŶ ƉůŶŝƚ 
ƚĞŚĚǇ͕ je-li ƉƎŝŵĢƎĞŶĄ ĚŽďĂ ŶĞǌďǇƚŶĠŚŽ ůĠēĞŶş ĚĞůƓş ŶĞǎ 14 
ĚŶş͕ 

Ě͘ za ĚŽďƵ ŶĞǌďǇƚŶĠŚŽ ůĠēĞŶş ŶĞŶş ƉŽũŝƐƚŝƚĞů ƉŽǀŝŶĞŶ ƉůŶŝƚ͕ 
ǌĞŵƎĞ-li ƉŽũŝƓƚĢŶǉ ĚŽ ũĞĚŶŽŚŽ ŵĢƐşĐĞ ŽĚ ƷƌĂǌƵ͕ 

Ğ͘ ƉŽũŝƐƚŝƚĞů je ƉŽǀŝŶĞŶ ƉůŶŝƚ za ƉƌƽŵĢƌŶŽƵ ĚŽďƵ ŶĞǌďǇƚŶĠŚŽ 
ůĠēĞŶş͕ ƉŽƉƎşƉĂĚĢ za ƉƎŝŵĢƎĞŶŽƵ ĚŽďƵ ŶĞǌďǇƚŶĠŚŽ ůĠēĞŶş͕ 
ŶĞũǀǉƓĞ za ĚŽďƵ ũĞĚŶŽŚŽ�ƌŽŬƵ͕ 

Ĩ͘ je-li ŶĢŬŽůŝŬ ƚĢůĞƐŶǉĐŚ ƉŽƓŬŽǌĞŶş ǌƉƽƐŽďĞŶǉĐŚ ũĞĚŶşŵ 
ƷƌĂǌĞŵ͕ ƉŽũŝƐƚŝƚĞů ƉůŶş pouze za ŶĞũǀǉƓĞ ŚŽĚŶŽĐĞŶĠ ƚĢůĞƐŶĠ 
ƉŽƓŬŽǌĞŶş͕ 

Ő͘ ĚŽũĚĞ-li v ĚŽďĢ ůĠēĞŶş ƚĢůĞƐŶĠŚŽ ƉŽƓŬŽǌĞŶş k ĚĂůƓşŵƵ 
úrazu ƉŽũŝƓƚĢŶĠŚŽ͕ ƉůŶş ƉŽũŝƐƚŝƚĞů za ƚĢůĞƐŶĠ ƉŽƓŬŽǌĞŶş 
ǌƉƽƐŽďĞŶĠ ŶŽǀǉŵ ƷƌĂǌĞŵ�ũĞŶ�ǌĂ�ĚŽďƵ͕�Ž�ŬƚĞƌŽƵ�ƐĞ�ĐĞůŬŽǀĠ�
ůĠēĞŶş�ƉƌŽĚůŽƵǎŝůŽ͕� 

Ś͘ za ŝŶĨƌĂŬĐĞ͕ ĨŝƐƵƌǇ͕ ŽĚůŽŵĞŶş ŚƌĂŶ ŬŽƐƚş a ŵĂůǉĐŚ ƷůŽŵŬƽ 
Ɛ ƷƉŽŶĞŵ vazu ŶĞďŽ ƐǀĂůƵ͕ za ƐƵďƉĞƌŝŽƐƚĄůŶş ǌůŽŵĞŶŝŶǇ 
a ŽĚůŽƵēĞŶş ĞƉŝĨǇǌ ;ĞƉŝĨǇƐĞŽůǇƐǇͿ ƉůŶş ƉŽũŝƐƚŝƚĞů v ƌŽǌƐĂŚƵ 
ƵǀĞĚĞŶĠŵ v ŽĐĞŸŽǀĂĐş tabulce pro ŶĞƷƉůŶĠ ǌůŽŵĞŶŝŶǇ͘ 
EĞŶş-li ŶĞƷƉůŶĄ ǌůŽŵĞŶŝŶĂ v ŽĐĞŸŽǀĂĐş tabulce ƵǀĞĚĞŶĂ͕ 
ƉůŶş ƉŽũŝƐƚŝƚĞů ve ǀǉƓŝ ũĞĚŶĠ ƉŽůŽǀŝŶǇ ŚŽĚŶŽĐĞŶş za ƉƎşƐůƵƓŶŽƵ 
ǌůŽŵĞŶŝŶƵ͕ 

ŝ͘ je-li v ŽĐĞŸŽǀĂĐş tabulce u ƉƎşƐůƵƓŶĠŚŽ ƚĢůĞƐŶĠŚŽ 
ƉŽƓŬŽǌĞŶş ƵǀĞĚĞŶ Ƶƌēŝƚǉ ƉŽǎĂĚĂǀĞŬ ;ƉƌĂĐŽǀŶş 
ŶĞƐĐŚŽƉŶŽƐƚ͕ ǌƉƽƐŽď ůĠēĞŶş Ăũ͘Ϳ͕ je ũĞŚŽ�ƐƉůŶĢŶş ze ƐƚƌĂŶǇ 
ƉŽũŝƓƚĢŶĠŚŽ ƉŽĚŵşŶŬŽƵ pro ƉŽƐŬǇƚŶƵƚş ƉŽũŝƐƚŶĠŚŽ ƉůŶĢŶş 
v ƵǀĞĚĞŶĠ ǀǉƓŝ͘ EĞŶş-li ƉŽǎĂĚĂǀĞŬ ƐƉůŶĢŶ͕ ƉŽũŝƐƚŝƚĞů ƉŽũŝƐƚŶĠ 
ƉůŶĢŶş� ŶĞƉŽƐŬǇƚŶĞ͕ ƉŽƉƎ͘ jej ƉŽƐŬǇƚŶĞ v ŶŝǎƓş ǀǉƓŝ͘ 
WŽĚƌŽďŶŽƐƚŝ ƐƚĂŶŽǀş ŽĐĞŸŽǀĂĐş ƚĂďƵůŬĂ͘ 

13. WůŶĢŶş ĚĞŶŶşŚŽ ŽĚƓŬŽĚŶĠŚŽ za ůĠēĞŶş ƷƌĂǌƵ͗ 

Ă͘ za ĚŽďƵ ƉƌĂĐŽǀŶş ēŝ ũŝŶĠ ŶĞƐĐŚŽƉŶŽƐƚŝ ƉŽũŝƓƚĢŶĠŚŽ 
ŶĄƐůĞĚŬĞŵ ƉŽũŝƐƚŶĠ ƵĚĄůŽƐƚŝ ;ƷƌĂǌƵͿ͕ ƉŽƐŬǇƚŶĞ ƉŽũŝƐƚŝƚĞů 
ĚĞŶŶş ŽĚƓŬŽĚŶĠ͘ Právo ŶĂ ǀǉƉůĂƚƵ� ĚĞŶŶşŚŽ ŽĚƓŬŽĚŶĠŚŽ 
ǀǌŶŝŬŶĞ͕ ĚŽƐĄŚŶĞ-li ĚŽďĂ ůĠēĞŶş ĂůĞƐƉŽŸ Ϯϵ ĚŶş͕ ƉŽŬƵĚ ŶĞŶş 
v ƉŽũŝƐƚŶĠ ƐŵůŽƵǀĢ ƵǀĞĚĞŶŽ ũŝŶĂŬ͘�h�ĚŝĂŐŶſǌ͕�Ƶ�ŬƚĞƌǉĐŚ� ũĞ�
v KĐĞŸŽǀĂĐş�ƚĂďƵůĐĞ�ƵǀĞĚĞŶ�ŶŝǎƓş�ŵĂǆŝŵĄůŶş�ƉŽēĞƚ�ĚŶş�ŶĞǎ�
ũĞ�ƐũĞĚŶĂŶĄ�ĚŽďĂ�ůĠēĞŶş͕�ŶĞŶş�ƉŽũŝƐƚŝƚĞů�ƉŽǀŝŶĞŶ�ƉŽƐŬǇƚŶŽƵƚ�
ƉůŶĢŶş�ĚĞŶŶşŚŽ�ŽĚƓŬŽĚŶĠŚŽ͕ 

ď͘ ŶĞŶş-ůŝ� ƚĢůĞƐŶĠ�ƉŽƓŬŽǌĞŶş͕�ŬƚĞƌĠ�ďǇůŽ�ƉŽũŝƓƚĢŶĠŵƵ�ƷƌĂǌĞŵ�
ǌƉƽƐŽďĞŶŽ�ƵǀĞĚĞŶŽ�ǀ ŽĐĞŸŽǀĂĐş ƚĂďƵůĐĞ͕�Ƶƌēş�ƉŽũŝƐƚŝƚĞů�ǀǉƓŝ�
ƉŽũŝƐƚŶĠŚŽ�ƉůŶĢŶş�ƉŽĚůĞ�ŽďĚŽďŶĠŚŽ�ƚĢůĞƐŶĠŚŽ�ƉŽƓŬŽǌĞŶş͕�
ŬƚĞƌĠ�ũĞ�ƐǀŽƵ�ƉŽǀĂŚŽƵ�Ă�ƌŽǌƐĂŚĞŵ�ƉƎĞŵĢƎĞŶĠ�ƚĢůĞƐŶĠŵƵ�
ƉŽƓŬŽǌĞŶş�ǌƉƽƐŽďĞŶĠŵƵ�ƷƌĂǌĞŵ͕ 

Đ͘ ƉŽũŝƐƚŝƚĞů ǌĂēŶĞ ǀǇƉůĄĐĞƚ ĚĄǀku ĚĞŶŶşŚŽ ŽĚƓŬŽĚŶĠŚŽ za 
ůĠēĞŶş úrazu ǌƉĢƚŶĢ ŽĚ ƉƌǀŶşŚŽ ĚŶĞ ůĠēĞŶş͘ PŽũŝƐƚŶĠ�ƉůŶĢŶş 
ƉŽƐŬǇƚƵũĞ po ĚŽďƵ ƐƚĂŶŽǀĞŶŽƵ� ŽƓĞƚƎƵũşĐşŵ ůĠŬĂƎĞŵ pro 
ůĠēĞŶş ƷƌĂǌƵ͕ ŶĞũǀǉƓĞ však po ĚŽďƵ ƵǀĞĚĞŶŽƵ pro ƉƎşƐůƵƓŶŽƵ 
ĚŝĂŐŶſǌƵ v tabulce ĚĞŶŶşŚŽ ŽĚƓŬŽĚŶĠŚŽ͕ ŶĞũĚĠůĞ však po 
ĚŽďƵ ϯϲϱ�ĚŶş͕ 

Ě͘ ǀǉƐůĞĚŶá ēĄƐƚŬĂ� ƉŽũŝƐƚŶĠŚŽ� ƉůŶĢŶş� ǌĂ� ĚĞŶŶş� ŽĚƓŬŽĚŶĠ�
ǀǌŶŝŬŶĞ�ǀǇŶĄƐŽďĞŶşŵ�ƉŽũŝƐƚŶĠ�ēĄƐƚŬǇ�ǀ <ē�Ă�ƐŬƵƚĞēŶĠ�ĚŽďǇ�
ƉƌĂĐŽǀŶş� ŶĞƐĐŚŽƉŶŽƐƚŝ� ;ēŝ� ũŝŶĠ� ŶĞƐĐŚŽƉŶŽƐƚŝͿ� ǀĞ� ĚŶĞĐŚ͕�
ŵĂǆŝŵĄůŶĢ� ǀƓĂŬ� ǀǇŶĄƐŽďĞŶşŵ� ƉŽũŝƐƚŶĠ� ēĄƐƚŬǇ� Ă� ŚŽƌŶş�
ŚƌĂŶŝĐĞ�ƉůŶĢŶş�ƉƌŽ�ƉƎşƐůƵƓŶŽƵ�ĚŝĂŐŶſǌƵ͕ 

Ğ͘ ǀǉũŝŵĞēŶĢ v ŽĚƽǀŽĚŶĢŶǉĐŚ ƉƎşƉĂĚĞĐŚ ƉŽũŝƐƚŝƚĞů ŵƽǎĞ 
ƉƎŝŚůĠĚŶŽƵƚ k ǀǉƌĂǌŶĢ ĚĞůƓş ƐŬƵƚĞēŶĠ ĚĠůĐĞ ƉƌĂĐŽǀŶş 
ŶĞƐĐŚŽƉŶŽƐƚŝ ŶĞǎ je ŽŵĞǌĞŶş ƵǀĞĚĞŶĠ v tabulce ĚĞŶŶşŚŽ 
ŽĚƓŬŽĚŶĠŚŽ a ŽĚƓŬŽĚŶĢŶş ǌǀǉƓŝƚ ŶĂĚ tuto ŚƌĂŶŝĐŝ ƉƎŝ 
ǀǉƌĂǌŶǉĐŚ ŬŽŵƉůŝŬĂĐşĐŚ͕ 

Ĩ͘ ǀǉƓŝ ĚĄǀŬǇ ĚĞŶŶşŚŽ ŽĚƓŬŽĚŶĠŚŽ za ůĠēĞŶş úrazu ĚŽũĞĚŶĂũş 
ƷēĂƐƚŶşĐŝ v ƉŽũŝƐƚŶĠ ƐŵůŽƵǀĢ͘ 

14. WŽũŝƐƚŝƚĞů je ƉŽǀŝŶĞŶ ƉŽƐŬǇƚŶŽƵƚ ƉŽũŝƐƚŶĠ ƉůŶĢŶş i za ƷũŵǇ ŶĂ 
ǌĚƌĂǀş͕ které ďǇůǇ ƉŽũŝƓƚĢŶĠŵƵ ǌƉƽƐŽďĞŶǇ͗ 
Ă͘ ŶĞŵŽĐş͕ ǀǌŶŝŬůŽƵ ǀǉůƵēŶĢ ŶĄƐůĞĚŬĞŵ ƷƌĂǌƵ͕ 
ď͘ ǌŚŽƌƓĞŶşŵ ŶĄƐůĞĚŬƽ úrazu ŶĞŵŽĐş͕ ũşǎ ƉŽũŝƓƚĢŶǉ ƚƌƉĢů ƉƎĞĚ 

ƷƌĂǌĞŵ͕ 
Đ͘ ŵşƐƚŶşŵ ŚŶŝƐĄŶşŵ po ǀŶŝŬŶƵƚş ĐŚŽƌŽďŽƉůŽĚŶǉĐŚ ǌĄƌŽĚŬƽ ĚŽ 

ƌĄŶǇ ǌƉƽƐŽďĞŶĠ ƷƌĂǌĞŵ a ŶĄŬĂǌŽƵ ƚĞƚĂŶĞŵ ƉƎŝ ƷƌĂǌƵ͕ 
Ě͘ ĚŝĂŐŶŽƐƚŝĐŬǉŵŝ͕ ůĠēĞďŶǉŵŝ a ƉƌĞǀĞŶƚŝǀŶşŵŝ ǌĄŬƌŽŬǇ͕ 

ƉƌŽǀĞĚĞŶǉŵŝ za ƷēĞůĞŵ ůĠēĞŶş ŶĄƐůĞĚŬƽ ƷƌĂǌƵ͘ 
15. WŽũŝƐƚŝƚĞů ŶĞŶş ƉŽǀŝŶĞŶ ƉŽƐŬǇƚŶŽƵƚ ƉŽũŝƐƚŶĠ ƉůŶĢŶş ǌĂ͗ 

Ă͘ ǀǌŶŝŬ a ǌŚŽƌƓĞŶş Ŭǉů ;ŚĞƌŶŝşͿ͕ ŶĄĚŽƌƽ ǀƓĞŚŽ ĚƌƵŚƵ a ƉƽǀŽĚƵ͕ 
ďĠƌĐŽǀǉĐŚ ǀƎĞĚƽ͕ ĚŝĂďĞƚŝĐŬǉĐŚ ŐĂŶŐƌĠŶ͕ za ǀǌŶŝŬ a ǌŚŽƌƓĞŶş 
ĂƐĞƉƚŝĐŬǉĐŚ ǌĄŶĢƚƽ�ƉŽĐŚĞǀ ƓůĂĐŚŽǀǉĐŚ͕ ƷƉŽŶƽ ƐǀĂůŽǀǉĐŚ͕ 
ƚşŚŽǀǉĐŚ ǀĄēŬƽ͕ ĞƉŝŬŽŶĚǇůŝƚŝĚ͕ ǀǉŚƎĞǌu ŵĞǌŝŽďƌĂƚůŽǀĠ 
ƉůŽƚĠŶŬǇ͕ ƉůŽƚĠŶŬŽǀǉĐŚ ƉĄƚĞƎŶşĐŚ ƐǇŶĚƌŽŵƽ͕ ŶĄŚůĠ 
ƉƎşŚŽĚǇ ĐĠǀŶş a ĂŵŽĐĞ ƐşƚŶŝĐĞ͕ 

ď͘ ƷũŵǇ ŶĂ ǌĚƌĂǀş͕ ũĞũŝĐŚǎ ƉƎşŵŽƵ ŶĞďŽ ŶĞƉƎşŵŽƵ ƉƎşēŝŶŽƵ ďǇůĂ 
ĚƵƓĞǀŶş ƉŽƌƵĐŚĂ ŶĞďŽ ƉŽƌƵĐŚĂ ĐŚŽǀĄŶş ƉŽũŝƓƚĢŶĠŚŽ 
;ĚŝĂŐŶſǌǇ F00 Ăǎ &ϵϵ ƉŽĚůĞ� ŵĞǌŝŶĄƌŽĚŶş ƐƚĂƚŝƐƚŝĐŬĠ 
ŬůĂƐŝĨŝŬĂĐĞ ŶĞŵŽĐşͿ ŶĞďŽ ƉŽƌƵĐŚĂ ǀĢĚŽŵş ǀůŝǀĞŵ ƐƌĚĞēŶşŚŽ 
ŝŶĨĂƌŬƚƵ͕ ŵŽǌŬŽǀĠ ƉƎşŚŽĚǇ ŶĞďŽ ĐƵŬƌŽǀŬǇ͕ 

Đ͘ ŬŽůĂƉƐǇ͕ epileptické ŶĞďŽ ũŝŶĠ ǌĄĐŚǀĂƚǇ a ŬƎĞēĞ͕ které 
ǌĂĐŚǀĄƚş celé ƚĢůŽ͕ ƉŽŬƵĚ ŶĞǀǌŶŝŬůǇ ǀǉůƵēŶĢ ŶĄƐůĞĚŬĞŵ 
ƷƌĂǌƵ͕ 

Ě͘ ŝŶĨĞŬēŶş ŶĞŵŽĐŝ͕ i ŬĚǇǎ ďǇůǇ ƉƎĞŶĞƐĞŶǇ v ĚƽƐůĞĚŬƵ ƷƌĂǌƵ͕ 

Ğ͘ ƉƌĂĐŽǀŶş ƷƌĂǌǇ a ŶĞŵŽĐŝ z ƉŽǀŽůĄŶş͕ ƉŽŬƵĚ ŶĞŵĂũş ƉŽǀĂŚƵ 
úrazu ƉŽĚůĞ ēů͘ 14͕ ŽĚƐƚ͘ 4 a 5͕ 

Ĩ͘ ŶĄƐůĞĚŬǇ ĚŝĂŐŶŽƐƚŝĐŬǉĐŚ͕ ůĠēĞďŶǉĐŚ a ƉƌĞǀĞŶƚŝǀŶşĐŚ 
ǌĄŬƌŽŬƽ͕ které ŶĞďǇůǇ za ƷēĞůĞŵ ůĠēĞŶş ŶĄƐůĞĚŬƽ ƷƌĂǌƵ͕ 

Ő͘ ǌŚŽƌƓĞŶş ŶĞďŽ ƉƌŽũĞǀĞŶş ƐĞ ŶĞŵŽĐŝ v ĚƽƐůĞĚŬƵ ƷƌĂǌƵ͕ 
Ś͘ Ɛŵƌƚ�ƉŽũŝƓƚĢŶĠŚŽ�ŶĞďŽ�ƷũŵǇ�ŶĂ�ǌĚƌĂǀş�ǀǌŶŝŬůĠ�ǀ�ĚƽƐůĞĚŬƵ�

ŽƉĂŬŽǀĂŶĠŚŽ� ŶĞďŽ� ĚĠůĞƚƌǀĂũşĐşŚŽ� ƉƽƐŽďĞŶş� ũĂĚĞƌŶĠŚŽ�
ǌĄƎĞŶş�ƉƎŝ�ƉƌĄĐŝ�ǀ�ƵƌĂŶŽǀǉĐŚ�ĚŽůĞĐŚ͕ ũĂĚĞƌŶǉĐŚ ĞůĞŬƚƌĄƌŶĄĐŚ 
a ƉƎŝ práci Ɛ ĂǌďĞƐƚĞŵ͕ 

následky součtem procent pro jednotlivé trvalé následky. 

Týkají-li se však jednotlivé následky téhož údu, orgánu 

nebo jejich částí, hodnotí se jako celek, a to nejvýše 

procentem, stanoveným v oceňovací tabulce pro 

anatomickou nebo funkční ztrátu příslušného údu, orgánu 

nebojehočásti, 

g. pojistitel je povinen vyplatit za trvalé následky úrazu 

způsobené jedním úrazovým dějem nejvýše 100 % pojistné 

částky, a to i v případě, kdy součet procent pro jednotlivé 

následky hranici 100 % překročí, 

h. v pojistné smlouvě může být ujednáno progresivní pojistné 

plnění. Tabulka, ve které pojistitel stanoví výši pojistného 

plnění z násobku pojistné částky je vtomto případě 

uvedena v pojistné smlouvě. 

12. Plněníza dobu nezbytného léčení: 

a. dojde-li k úrazu pojištěného a doba, která je podle 

poznatků lékařské vědy obvykle potřebná ke zhojení nebo 

ustálení tělesného poškození způsobeného úrazem je delší 

než 14 dní, je pojistitel povinen vyplatit z pojistné částky 

tolik procent, kolika procentům podle oceňovacích tabulek 

odpovídá průměrná doba nezbytného léčení tohoto 

tělesného poškození. Dobu nezbytného léčení stanoví 

ošetřující lékař, 

. podle přiměřené doby nezbytného léčení je pojistitel 

povinen plnit při výrazných komplikacích, jestliže tato doba 

přesáhne dobu nezbytného léčení vlastního tělesného 

poškození způsobeného úrazem, ato: 

e v případě uvedeném v tomto článku, odst. 14, 

písm.a), b)ad)ovíce než čtyři týdny, 

e pro celkový zdravotní stav pojištěného, který 

nemá povahu nemoci, ovíce než čtyři týdny, 

. není-li tělesné poškození, které bylo pojištěnému úrazem 

způsobeno, uvedeno v oceňovacích tabulkách, určí se 

výše pojistného plnění podle doby nezbytného léčení, 

která je přiměřená povaze a rozsahu tohoto tělesného 

poškození. V těchto případech je pojistitel povinen plnit 

tehdy, je-li přiměřená doba nezbytného léčení delší než 14 

dní, 

. za dobu nezbytného léčení není pojistitel povinen plnit, 

zemře-li pojištěný dojednoho měsíce od úrazu, 

.Ý pojistitel je povinen plnit za průměrnou dobu nezbytného 

léčení, popřípadě za přiměřenou dobu nezbytného léčení, 

nejvýše za dobu jednoho roku, 

je-li několik tělesných poškození způsobených jedním 

úrazem, pojistitel plní pouze za nejvýše hodnocené tělesné 

poškození, 

ÝŽ dojde-li v době léčení tělesného poškození k dalšímu 

úrazu pojištěného, plní pojistitel za tělesné poškození 

způsobené novým úrazem jen za dobu, o kterou se celkové 

léčení prodloužilo, 

. za infrakce, fisury, odlomení hran kostí a malých úlomků 

s úponem vazu nebo svalu, za subperiostální zlomeniny 

a odloučení epifyz (epifyseolysy) plní pojistitel v rozsahu 

uvedeném v oceňovací tabulce pro neúplné zlomeniny. 

Není-li neúplná zlomenina v oceňovací tabulce uvedena, 

plní pojistitelve výši jedné poloviny hodnocení za příslušnou 

zlomeninu, 

ÝĚ je-li v oceňovací tabulce u příslušného tělesného 

poškození  uveden  určitý požadavek (pracovní 

neschopnost, způsob léčení aj.), je jeho splnění ze strany 

pojištěného podmínkou pro poskytnutí pojistného plnění 

v uvedené výši. Není-li požadavek splněn, pojistitel pojistné 

plnění neposkytne, popř. jej poskytne v nižší výši. 

Podrobnosti stanoví oceňovací tabulka. 

13. Plnění denního odškodného za léčení úrazu: 
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14. 

15. 

. za dobu pracovní či jiné neschopnosti pojištěného 

následkem pojistné události (úrazu), poskytne pojistitel 

denní odškodné. Právo na výplatu denního odškodného 

vznikne, dosáhne-li doba léčení alespoň 29 dní, pokud není 

v pojistné smlouvě uvedeno jinak. U diagnóz, u kterých je 

v Oceňovací tabulce uveden nižší maximální počet dní než 

je sjednaná doba léčení, není pojistitel povinen poskytnout 

plnění denního odškodného, 

. není-li tělesné poškození, které bylo pojištěnému úrazem 

způsobeno uvedeno v oceňovací tabulce, určí pojistitel výši 

pojistného plnění podle obdobného tělesného poškození, 

které je svou povahou a rozsahem přeměřené tělesnému 

poškození způsobenému úrazem, 

pojistitel začne vyplácet dávku denního odškodného za 

léčení úrazu zpětně od prvního dne léčení. Pojistné plnění 

poskytuje po dobu stanovenou ošetřujícím lékařem pro 

léčení úrazu, nejvýše však po dobu uvedenou pro příslušnou 

diagnózu v tabulce denního odškodného, nejdéle však po 

dobu 365 dní, 

ÝĚ výsledná částka pojistného plnění za denní odškodné 

vznikne vynásobením pojistné částky v Kč a skutečné doby 

pracovní neschopnosti (či jiné neschopnosti) ve dnech, 

maximálně však vynásobením pojistné částky a horní 

hranice plnění pro příslušnou diagnózu, 

. výjimečně v odůvodněných případech pojistitel může 

přihlédnout k výrazně delší skutečné délce pracovní 

neschopnosti než je omezení uvedené v tabulce denního 

odškodného a odškodnění zvýšit nad tuto hranici při 

výrazných komplikacích, 

výši dávky denního odškodného za léčení úrazu dojednají 

účastníci v pojistné smlouvě. 

Pojistitel je povinen poskytnout pojistné plnění i za újmy na 

zdraví, které byly pojištěnému způsobeny: 

a. 
b. 

nemocí, vzniklou výlučně následkem úrazu, 

zhoršením následků úrazu nemocí, jíž pojištěný trpěl před 

úrazem, 

místním hnisáním po vniknutí choroboplodných zárodků do 

rányzpůsobené úrazem a nákazoutetanem při úrazu, 

diagnostickými, léčebnými a preventivními  zákroky, 

provedenými za účelem léčení následků úrazu. 

Pojistitelnení povinen poskytnout pojistné plnění za: 

a. 

>
 

o
 

vznik a zhoršení kýl (hernií), nádorů všeho druhu a původu, 

bércových vředů, diabetických gangrén, za vznik a zhoršení 

aseptických zánětů pochev šlachových, úponů svalových, 

tíhových váčků, epikondylitid, výhřezu meziobratlové 

ploténky, ploténkových páteřních syndromů, náhlé 

příhody cévní aamoce sítnice, 

Ý újmy na zdraví, jejichž přímou nebo nepřímou příčinou byla 

duševní porucha nebo porucha chování pojištěného 

(diagnózy FOO až F99 podle mezinárodní statistické 

klasifikace nemocí) nebo porucha vědomí vlivem srdečního 

infarktu, mozkové příhody nebo cukrovky, 

kolapsy, epileptické nebo jiné záchvaty a křeče, které 

zachvátí celé tělo, pokud nevznikly výlučně následkem 

úrazu, 

. infekční nemoci, i když byly přeneseny v důsledku úrazu, 

ÝŽ pracovní úrazy a nemoci z povolání, pokud nemají povahu 

úrazu podle čl. 14, odst. 4 a 5, 

následky diagnostických, léčebných a  preventivních 

zákroků, které nebyly za účelem léčení následků úrazu, 

ÝĚ zhoršenínebo projevení se nemociv důsledku úrazu, 

ÝŽ smrt pojištěného nebo újmy na zdraví vzniklé v důsledku 

opakovaného nebo déletrvajícího působení jaderného 

záření při práci v uranových dolech, jaderných elektrárnách 

apři práci sazbestem, 
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ŝ͘ Ɛŵƌƚ ƉŽũŝƓƚĢŶĠŚŽ ŶĞďŽ ƷũŵǇ ŶĂ ǌĚƌĂǀş ǀǌŶŝŬůĠ v ĚƽƐůĞĚŬƵ 
ƷŵǇƐůŶĠŚŽ ƐĞďĞƉŽƓŬŽǌĞŶş ŶĞďŽ ƉŽŬƵƐƵ o ŶĢũ͕ ƐĞďĞǀƌĂǎĚǇ 
ŶĞďŽ ƉŽŬƵƐƵ o ƐĞďĞǀƌĂǎĚƵ͕� ŶĞďŽ ŶĄƐůĞĚŬĞŵ ǌƌĂŶĢŶş 
ǌĄŵĢƌŶĢ ǌƉƽƐŽďĞŶĠŚŽ ƉŽũŝƓƚĢŶĠŵƵ ŶĂ ǌĄŬůĂĚĢ ũĞŚŽ 
ƉŽǎĂĚĂǀŬƵ jakoukoli ŽƐŽďŽƵ ŶĞďŽ ŽƐŽďĂŵŝ͕ bez ŽŚůĞĚƵ ŶĂ�
ĚƵƓĞǀŶş ƐƚĂǀ ƉŽũŝƓƚĢŶĠŚŽ ve ǀƓĞĐŚ ƉƎşƉĂĚĞĐŚ ƵǀĞĚĞŶǉĐŚ 
v ƚŽŵƚŽ ŽĚƐƚĂǀĐŝ a 

ũ͘ ĐŚŽƌŽďǇ ŶĞďŽ ŶĞŵŽĐŝ ũĂŬĠŚŽŬŽůŝ ĚƌƵŚƵ ŶĞďŽ ŶĄƐůĞĚĞŬ 
ĨǇǌŝĐŬĠŚŽ ŶĞďŽ ƉƐǇĐŚŝĐŬĠŚŽ ƉŽƐƚŝǎĞŶş ǌƉƽƐŽďĞŶĠŚŽ 
v ĚƽƐůĞĚŬƵ ƉƎşēŝŶ ƵǀĞĚĞŶǉĐŚ ƉŽĚ�ƉşƐŵ͘ i) ƚŽŚŽƚŽ ēůĄŶŬƵ͘ 

16. WŽŬƵĚ ĚŽũĚĞ ďĢŚĞŵ ĚŽďǇ ƚƌǀĄŶş ƉŽũŝƓƚĢŶş ke ǌŵĢŶĢ ƉŽǀŽůĄŶş 
ŶĞďŽ ǀǇŬŽŶĄǀĂŶĠ ǌĄũŵŽǀĠ ēŝ ƐƉŽƌƚŽǀŶş ēŝŶŶŽƐƚŝ a ƉŽũŝƐƚŶşŬ tuto 
ǌŵĢŶƵ ĚŽ ĚŽďǇ ǀǌŶŝŬƵ�ƉŽũŝƐƚŶĠ ƵĚĄůŽƐƚŝ ŶĞŶĂŚůĄƐŝů͕ ƐŶŝǎƵũĞ ƐĞ 
ǀǉƓĞ ƉŽũŝƐƚŶĠŚŽ ƉůŶĢŶş ƉŽũŝƐƚŝƚĞůĞ v ƉŽŵĢƌƵ ƐũĞĚŶĂŶĠŚŽ 
ƉŽũŝƐƚŶĠŚŽ ƵǀĞĚĞŶĠŚŽ v ƉŽũŝƐƚŶĠ ƐŵůŽƵǀĢ k ƉŽũŝƐƚŶĠŵƵ 
ǀǇƉŽēƚĞŶĠŵƵ ŶĂ ǌĄŬůĂĚĢ ŶŽǀǉĐŚ ƌŝǌŝŬŽǀǉĐŚ ƐŬƵƚĞēŶŽƐƚş͘ 
V ƉƎşƉĂĚĢ� ŶĞƉƌĂǀĚŝǀĠŚŽ� ƵǀĞĚĞŶş� ƉŽǀŽůĄŶş� ŶĞďŽ� ǌĄũŵŽǀĠ�
ēŝ ƐƉŽƌƚŽǀŶş� ēŝŶŶŽƐƚŝ� Ƶǎ� ƉƎŝ� ƐũĞĚŶĄŶş� ƉŽũŝƓƚĢŶş͕� ŶĞǀǌŶŝŬŶĞ�
ƉŽũŝƓƚĢŶĠŵƵ�ŶĄƌŽŬ�ŶĂ�ƉŽũŝƐƚŶĠ�ƉůŶĢŶş͘ 

17. Bez ŽŚůĞĚƵ ŶĂ ƚŽ͕ ƉƎŝ jaké ēŝŶŶŽƐƚŝ k úrazu ĚŽƓůŽ͕ ƉŽũŝƐƚŝƚĞů 
ŶĞďƵĚĞ ƉŽũŝƐƚŶĠ ƉůŶĢŶş ǌǀǇƓŽǀĂƚ͕ ũĞƐƚůŝǎĞ ƉŽũŝƓƚĢŶǉ ũŝǎ 
ŶĞǀǇŬŽŶĄǀĂů ƉŽǀŽůĄŶş ŶĞďŽ ƐƉŽƌƚ ǀĞ� ǀǇƓƓş rizikové ƐŬƵƉŝŶĢ 
a platil ǀǇƓƓş ƉŽũŝƐƚŶĠ͕ ŶĞǎ ŵĢů ƉůĂƚŝƚ͕ a tuto ǌŵĢŶƵ ŶĞŶĂŚůĄƐŝů͘ 
WƎĞƉůĂĐĞŶĠ ƉŽũŝƐƚŶĠ ƐĞ ŶĞǀƌĂĐş͘ 

18. V ƉƎşƉĂĚĢ ƷƌĂǌŽǀĠŚŽ ƉŽũŝƓƚĢŶş ŽƐŽď ĚŽƉƌĂǀŽǀĂŶǉĐŚ 
ŵŽƚŽƌŽǀǉŵ ǀŽǌŝĚůĞŵ͕ ũĞƐƚůŝǎĞ ƉŽũŝƓƚĢŶĠ ǀŽǌŝĚůŽ ƉŽƵǎŝůŽ ǀşĐĞ 
ŽƐŽď ŶĞǎ je ƉŽēĞƚ ƐĞĚĂĚĞů�ŝŶƐƚĂůŽǀĂŶǉĐŚ ǀǉƌŽďĐĞŵ ve ǀŽǌŝĚůĞ͕ 
ƐŶŝǎƵũĞ ƐĞ ƉŽũŝƐƚŶĠ ƉůŶĢŶş pro ŬĂǎĚŽƵ ũĞĚŶŽƚůŝǀŽƵ ŽƐŽďƵ 
v ƉŽŵĢƌƵ ƉŽēƚƵ ƐĞĚĂĚĞů k ƉŽēƚƵ ŽƐŽď ƚşŵƚŽ ǀŽǌŝĚůĞŵ�
ĚŽƉƌĂǀŽǀĂŶǉĐŚ͘ 

�>�E�<�ϭϯ�
KD���E1�WK:/^dE�,K�W>E E1�

1. sĞĚůĞ ĚƽǀŽĚƽ ƐƚĂŶŽǀĞŶǉĐŚ ƉƌĄǀŶşŵŝ ƉƎĞĚƉŝƐǇ a VPPO je 
ƉŽũŝƐƚŝƚĞů ŽƉƌĄǀŶĢŶ ƐŶşǎŝƚ Ăǎ ŶĂ ũĞĚŶƵ ƉŽůŽǀŝŶƵ ƉŽũŝƐƚŶĠ ƉůŶĢŶş 
také v ƉƎşƉĂĚĢ͗ 

a. ǎĞ ĚŽƓůŽ k úrazu ŶĄƐůĞĚŬĞŵ ƚŽŚŽ͕ ǎĞ ƉŽũŝƓƚĢŶǉ ƉŽǎŝů ĂůŬŽŚŽů 
ŶĞďŽ ƉŽǎŝů ŶĄǀǇŬŽǀŽƵ látku ŶĞďŽ ƉƎşƉƌĂǀĞŬ takovou látku 
ŽďƐĂŚƵũşĐş͕ ŽĚƽǀŽĚŸƵũş-li ƚŽ�ŽŬŽůŶŽƐƚŝ͕ za ŶŝĐŚǎ k úrazu ĚŽƓůŽ͘ 
DĢů-li však ƚĂŬŽǀǉ úraz za ŶĄƐůĞĚĞŬ Ɛŵƌƚ ƉŽũŝƓƚĢŶĠŚŽ͕ ŵĄ 
ƉŽũŝƐƚŝƚĞů právo ƐŶşǎŝƚ ƉŽũŝƐƚŶĠ ƉůŶĢŶş ũĞŶ ƚĞŚĚǇ͕ ĚŽƓůŽ-li 
k úrazu v ƐŽƵǀŝƐůŽƐƚŝ Ɛ ēŝŶĞŵ ƉŽũŝƓƚĢŶĠŚŽ͕ ũşŵǎ ũŝŶĠŵƵ 
ǌƉƽƐŽďŝů ƚĢǎŬŽƵ ƷũŵƵ ŶĂ ǌĚƌĂǀş ŶĞďŽ Ɛŵƌƚ͘ Toto právo 
ƉŽũŝƐƚŝƚĞů ŶĞŵĄ͕ ŽďƐĂŚŽǀĂů-li ĂůŬŽŚŽů ŶĞďŽ ŶĄǀǇŬŽǀŽƵ látku 
ůĠŬ͕ ŬƚĞƌǉ ƉŽũŝƓƚĢŶǉ Ƶǎŝů ǌƉƽƐŽďĞŵ͕ ŬƚĞƌǉ ƉŽũŝƓƚĢŶĠŵƵ 
ƉƎĞĚĞƉƐĂů ůĠŬĂƎ͕ a ƉŽŬƵĚ ƉŽũŝƓƚĢŶǉ ŶĞďǇů ůĠŬĂƎĞŵ ŶĞďŽ�
ǀǉƌŽďĐĞŵ léku ƵƉŽǌŽƌŶĢŶ͕ ǎĞ v ĚŽďĢ ƉƽƐŽďĞŶş léku ŶĞůǌĞ 
ǀǇŬŽŶĄǀĂƚ ēŝŶŶŽƐƚ͕ v ũĞũşŵǎ ĚƽƐůĞĚŬƵ ĚŽƓůŽ k ƷƌĂǌƵ͘ 

b. ŬĚǇ� ƉŽũŝƓƚĢŶǉ� ƉƎŝ� ĚŽƉƌĂǀŶş� ŶĞŚŽĚĢ� ŶĞďŽ� ŚĂǀĄƌŝŝ� ǀŽǌŝĚůĂ�
ŶĞďǇů� ƉƎŝƉŽƵƚĄŶ� ďĞǌƉĞēŶŽƐƚŶşŵ� ƉĄƐĞŵ͕� ŬƚĞƌǉ� ďǇů�
ǀǉƌŽďĐĞŵ� ƉĞǀŶĢ� ǌĂďƵĚŽǀĄŶ� ŶĂ� ƐĞĚĂĚůĞĐŚ� ǀŽǌŝĚůĂ� ŶĞďŽ�
ƵƐĂǌĞŶ�ǀ ĂƵƚŽƐĞĚĂēĐĞ͕�ƉŽŬƵĚ�ƚŽ�ƉƌĄǀŶş�ƉƎĞĚƉŝƐ�ŶĂƎŝǌƵũĞ͕ 

c. v ƉƎşƉĂĚĢ úrazu ǌƉƽƐŽďĞŶĠŚŽ ǌũĞǀŶǉŵ ƉƎĞĐĞŶĢŶşŵ ǀůĂƐƚŶşĐŚ 
ƚĢůĞƐŶǉĐŚ Ɛŝů͕ ƐĐŚŽƉŶŽƐƚş a ǌŶĂůŽƐƚş͕ ĞǀĞŶƚƵĄůŶĢ ŶĞĚďĂůŽƐƚş͕ 

d. ƉƎŝ ǀĢĚŽŵĠŵ ƉŽƌƵƓĞŶş VPPO ŶĞďŽ ƚĢĐŚƚŽ �WWj͕ které 
ŵĢůŽ ƉŽĚƐƚĂƚŶǉ vliv ŶĂ ǌǀĢƚƓĞŶş ƌŽǌƐĂŚƵ ŶĄƐůĞĚŬƽ ƉŽũŝƐƚŶĠ 
ƵĚĄůŽƐƚŝ ;ŶĂƉƎ͘ ǀēĂƐŶĠ� ŶĞǀǇŚůĞĚĄŶş ůĠŬĂƎĞ͕ ŶĞƉƌĂǀĚŝǀĠ 
ŽŚůĄƓĞŶş ƉŽũŝƐƚŶĠ ƵĚĄůŽƐƚŝ ĂƚƉ͘Ϳ͘ 

2. Došlo-li k úrazu ƉƎŝ ƐƉŽƌƚŽǀŶş ēŝŶŶŽƐƚŝ͕ které ƐĞ ƉŽũŝƓƚĢŶǉ (i ŬĚǇǎ 
ďǇů ǌĂƎĂǌĞŶ ĚŽ ƉƎşƐůƵƓŶĠ rizikové ƐŬƵƉŝŶǇͿ ŶĞďŽ ƉŽũŝƓƚĢŶĠ ĚşƚĢ 
;ƉŽŬƵĚ ŶĞŶş ƌŝǌŝŬŽ�ǀǇůŽƵēĞŶŽ ƉŽĚůĞ ēů͘ ϵͿ ǌƷēĂƐƚŶŝůͬŽ ŶĞďŽ ƉƎŝ 
ƉƎşƉƌĂǀĢ ŶĂ Ŷŝ a ƐƉŽƌƚŽǀŶş ēŝŶŶŽƐƚ ŵĢůĂ ƷƌŽǀĞŸ ŶĄƌŽĚŶş 
ƌĞƉƌĞǌĞŶƚĂĐĞ͕ /͘ ůŝŐǇ ŶĞďŽ ƐŽƵƚĢǎş Ɛ ŵĞǌŝŶĄƌŽĚŶş� ƷēĂƐƚş 
Ɛ ǀǉũŝŵŬŽƵ ƓĂĐŚŝƐƚƽ a ŚĂƐŝēƽ͕ ƐŶşǎş ƉŽũŝƐƚŝƚĞů ƉŽũŝƐƚŶĠ ƉůŶĢŶş 
o ƉŽůŽǀŝŶƵ͕�ŶĞŶş-li v ƉŽũŝƐƚŶĠ�ƐŵůŽƵǀĢ�ƵũĞĚŶĄŶŽ�ũŝŶĂŬ͘ 

�>�E�<�ϭϰ�
s|<>���WK:Dp�

1. sǉŬůĂĚ ƵƐƚĂŶŽǀĞŶş ƉŽũŝƐƚŶĠ ƐŵůŽƵǀǇ͕ ũĂŬŽǎ i ǀƓĞĐŚŶǇ ƉƌĄǀŶş 
ƉŽŵĢƌǇ z VPPO a z ƚĢĐŚƚŽ DPPÚ ǀǇƉůǉǀĂũşĐş͕ ƐĞ ƎşĚş ƉƌĄǀĞŵ 
�ĞƐŬĠ ƌĞƉƵďůŝŬǇ͘ V ƉŽũŝƐƚŶĠ ƐŵůŽƵǀĢ a v ŬĂǎĚĠŵ ƵũĞĚŶĄŶş͕ 
které ďƵĚĞ ĚŽ ƚĢĐŚƚŽ DPPÚ ǀēůĞŶĢŶŽ͕ ďƵĚŽƵ ŶĄƐůĞĚƵũşĐş ƐůŽǀĂ 
a ǀǉƌĂǌǇ ŵşƚ ǀǉǌŶĂŵ͕ ŬƚĞƌǉ je ũŝŵ v ƚŽŵƚŽ� ēůĄŶŬƵ ƉƎŝƎĂǌĞŶ͕ 
ůĞĚĂǎĞ ďǇ z ŬŽŶƚĞǆƚƵ ǀǇƉůǇŶƵůŽ ŶĢĐŽ ũŝŶĠŚŽ͗ 

2. DŽƚŽƌŽǀĠ� ǀŽǌŝĚůŽ� ũĞ ǀŽǌŝĚůŽ͕ ŬƚĞƌĠŵƵ ďǇůĂ ƉƎŝĚĢůĞŶĂ ƐƚĄƚŶş 
ƉŽǌŶĄǀĂĐşͬƌĞŐŝƐƚƌĂēŶş ǌŶĂēŬĂ ;ŶĞďŽ ƉƌŽǌĂƚşŵŶş ƐƚĄƚŶş�
ƉŽǌŶĄǀĂĐşͬƌĞŐŝƐƚƌĂēŶş ǌŶĂēŬĂ u ǀŽǌŝĚĞů bez ƉƎŝĚĢůĞŶş SPZ/RZ) 
a které ŵĄ ŽƉƌĄǀŶĢŶş k provozu ŶĂ ƉŽǌĞŵŶşĐŚ ŬŽŵƵŶŝŬĂĐşĐŚ͘ 

3. WŽǌĞŵŶş� ŬŽŵƵŶŝŬĂĐĞ je� ĚĄůŶŝĐĞ͕ ƐŝůŶŝĐĞ͕ ŵşƐƚŶş ŬŽŵƵŶŝŬĂĐĞ 
a ƷēĞůŽǀĄ ŬŽŵƵŶŝŬĂĐĞ ;Α Ϯ͕ ŽĚƐƚ͘ Ϯ͕ ƉşƐŵ͘ Ă͕ ď͕� Đ͕ Ě ǌĄŬ͘ 
ē͘ ϭϯͬϭϵϵϳ ̂ ď͕͘ o ƉŽǌĞŵŶşĐŚ ŬŽŵƵŶŝŬĂĐşĐŚ͕ ve ǌŶĢŶş ƉŽǌĚĢũƓşĐŚ 
ƉƎĞĚƉŝƐƽͿ͘ 

4. WƌĂĐŽǀŶş�ēŝŶŶŽƐƚş�je  ēŝŶŶŽƐƚ͕ která je ǀǇŬŽŶĄǀĄŶĂ ŶĂ ǌĄŬůĂĚĢ 
ƉƌĂĐŽǀŶĢƉƌĄǀŶşŚŽ ǀǌƚĂŚƵ ŵĞǌŝ ǌĂŵĢƐƚŶĂŶĐĞŵ 
a ǌĂŵĢƐƚŶĂǀĂƚĞůĞŵ͘ 

5. WƌĂĐŽǀŶş� ƷƌĂǌ� je ƚĢůĞƐŶĄ ƷũŵĂ͕ kterou ƉŽũŝƓƚĢŶǉ ƵƚƌƉĢů ƉƎŝ 
ƉůŶĢŶş ƉƌĂĐŽǀŶşĐŚ ƷŬŽůƽ ŶĞďŽ v ƉƎşŵĠ ƐŽƵǀŝƐůŽƐƚŝ Ɛ Ŷşŵ͖ 
ƉƌĂĐŽǀŶşŵ ƷƌĂǌĞŵ ŶĞŶş�ƷƌĂǌ͕ ŬƚĞƌǉ ƐĞ ƉŽũŝƓƚĢŶĠŵƵ ƉƎŝŚŽĚŝů ŶĂ 
ĐĞƐƚĢ ĚŽ ǌĂŵĢƐƚŶĄŶş a ǌƉĢƚ͘ 

6. WƌŽĨĞƐŝŽŶĄůŶş� ƐƉŽƌƚŽǀĞĐ� je ƚĞŶ͕ ũĞŚŽǎ ƉƎĞǀĄǎŶĄ ēĄƐƚ 
z ĐĞůŬŽǀǉĐŚ ƉƎşũŵƽ v ŬĂůĞŶĚĄƎŶşŵ roce ƉůǇŶĞ z ƉƌŽǀŽǌŽǀĄŶş 
ƐƉŽƌƚŽǀŶş ēŝŶŶŽƐƚŝ a ǌĄƌŽǀĞŸ�ƉƌŽǀŽǌŽǀĄŶş ƐƉŽƌƚŽǀŶş ēŝŶŶŽƐƚŝ 
je ēĂƐŽǀĢ ǀǉǌŶĂŵŶŽƵ ĂŬƚŝǀŝƚŽƵ͘ WƌŽǀŽǌŽǀĄŶş ƐƉŽƌƚŽǀŶş 
ēŝŶŶŽƐƚŝ je ēŝŶŶŽƐƚ ǀǇŬŽŶĄǀĂŶĄ ƉŽũŝƓƚĢŶǉŵ 
v ƉƌĂĐŽǀŶĢƉƌĄǀŶşŵ ǀǌƚĂŚƵ ;ǌĄǀŝƐůĄ práce) ŶĞďŽ jako 
ƐĂŵŽƐƚĂƚŶĄ ǀǉĚĢůĞēŶĄ ēŝŶŶŽƐƚ ēŝ ũŝŶĄ ŽďĚŽďŶĄ ēŝŶŶŽƐƚ za 
ƷēĞůĞŵ ŽďǎŝǀǇ͕ ƌĞƐƉ͘ ǌşƐŬĄŶş ĨŝŶĂŶēŶşĐŚ ƉƌŽƐƚƎĞĚŬƽ͕ a to 
ĨŽƌŵŽƵ ǌĄǀŽĚƽ͕ ƐŽƵƚĢǎş͕ ǀēĞƚŶĢ ƉƎşƉƌĂǀǇ ŶĂ ŶĢ͘ 

7. WƽƐŽďĞŶş�ǌĞǀŶşĐŚ�Ɛŝů�je ŶĞŽēĞŬĄǀĂŶĠ a ŶĞƉƎĞƌƵƓĞŶĠ ƉƽƐŽďĞŶş 
ǀǇƐŽŬǉĐŚ ŶĞďŽ ŶşǌŬǉĐŚ ǀŶĢũƓşĐŚ ƚĞƉůŽƚ͕ ƉůǇŶƽ͕ ƉĂƌ͕ ǌĄƎĞŶş 
;Ɛ ǀǉũŝŵŬŽƵ ũĂĚĞƌŶĠŚŽͿ͕ ĞůĞŬƚƌŝĐŬĠŚŽ ƉƌŽƵĚƵ a ũĞĚƽ 
;Ɛ ǀǉũŝŵŬŽƵ ũĞĚƽ ŵŝŬƌŽďŝĄůŶşĐŚ a látek ŝŵƵŶŽƚŽǆŝĐŬǉĐŚͿ͕ ũşŵǎ 
ďǇůŽ ƉŽũŝƓƚĢŶĠŵƵ ďĢŚĞŵ ƚƌǀĄŶş ƉŽũŝƓƚĢŶş�ǌƉƽƐŽďĞŶŽ ƚĢůĞƐŶĠ 
ƉŽƓŬŽǌĞŶş ŶĞďŽ Ɛŵƌƚ͘ jƌĂǌĞŵ ŶĞũƐŽƵ ŝŶĨĞŬēŶş ŶĞŵŽĐŝ͕ ƐƌĚĞēŶş 
ŝŶĨĂƌŬƚ a ŵŽǌŬŽǀĄ ŵƌƚǀŝĐĞ͕ a to i ŬĚǇǎ ƐĞ ĚŽƐƚĂǀŝůǇ jako ŶĄƐůĞĚŬǇ�
ƷƌĂǌƵ͘ 

8. jƌĂǌ�je ŶĞŽēĞŬĄǀĂŶĠ a ŶĄŚůĠ ƉƽƐŽďĞŶş ǌĞǀŶşĐŚ Ɛŝů ŶĞďŽ ǀůĂƐƚŶş 
ƚĢůĞƐŶĠ ƐşůǇ͕ ŶĞǌĄǀŝƐůĞ ŶĂ ǀƽůŝ ƉŽũŝƓƚĢŶĠŚŽ͕ ke ŬƚĞƌĠŵƵ ĚŽƓůŽ 
ďĢŚĞŵ ƚƌǀĄŶş ƉŽũŝƓƚĢŶş a ŬƚĞƌǉŵ ďǇůŽ ƉŽũŝƓƚĢŶĠŵƵ ǌƉƽƐŽďĞŶŽ 
ƉŽƓŬŽǌĞŶş ǌĚƌĂǀş ŶĞďŽ Ɛŵƌƚ͘ 

9. �ĄƐĂĚǇ� Ă� ƚĂďƵůŬǇ� pro� ŚŽĚŶŽĐĞŶş� ƚĢůĞƐŶǉĐŚ� ƉŽƓŬŽǌĞŶş�
v ƷƌĂǌŽǀĠŵ ƉŽũŝƓƚĢŶş ũƐŽƵ ĚŽŬƵŵĞŶƚǇ ƉŽũŝƐƚŝƚĞůĞ͕ které 
ŽďƐĂŚƵũş ǌĄƐĂĚǇ ƉůŶĢŶş ƉŽũŝƐƚŝƚĞůĞ� ǌĂ trvalé ŶĄƐůĞĚŬǇ ƷƌĂǌƵ͕ za 
ĚŽďƵ ŶĞǌďǇƚŶĠŚŽ ůĠēĞŶş úrazu a ĚĞŶŶş ŽĚƓŬŽĚŶĠ͘ 

10. �ƚƌĄƚĂ� ŬŽŶēĞƚŝŶǇ�je ĨǇǌŝĐŬĠ ŽĚĚĢůĞŶş ŬŽŶēĞƚŝŶǇ ŶĞďŽ ũĞũş ēĄƐƚŝ͕ 
ƉŽŬƵĚ je ƐƉŽũĞŶĂ Ɛ ũĞũş trvalou a ŶĞǌǀƌĂƚŶŽƵ ztrátou 
a ƉŽƵǎŝƚĞůŶŽƐƚş͘ 

�>�E�<�ϭϱ�
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1. ^ŵůƵǀŶş ƐƚƌĂŶǇ Ɛŝ ŵŽŚŽƵ ǀǌĄũĞŵŶĄ práva a ƉŽǀŝŶŶŽƐƚŝ upravit 
ƉşƐĞŵŶŽƵ ĚŽŚŽĚŽƵ ŽĚĐŚǇůŶĢ͘ 

2. dǇƚŽ DPPÚ ŶĂďǉǀĂũş ƷēŝŶŶŽƐƚŝ ĚŶĞŵ ϭ͘ 10͘ 2022 a ũƐŽƵ ƐŽƵēĄƐƚş 
ƚĢĐŚ ƉŽũŝƐƚŶǉĐŚ ƐŵůƵǀ͕ které ƐĞ ŶĂ ŶĢ ǀǉƐůŽǀŶĢ ŽĚǀŽůĄǀĂũş a ke 
ŬƚĞƌǉŵ ũƐŽƵ ƉƎŝƉŽũĞŶǇ͘ 

16. 

17. 

18. 

i.. smrt pojištěného nebo újmy na zdraví vzniklé v důsledku 

úmyslného sebepoškození nebo pokusu o něj, sebevraždy 

nebo pokusu o sebevraždu, nebo následkem zranění 

záměrně způsobeného pojištěnému na základě jeho 

požadavku jakoukoli osobou nebo osobami, bez ohledu na 

duševní stav pojištěného ve všech případech uvedených 

v tomtoodstavci a 

j. choroby nebo nemoci jakéhokoli druhu nebo následek 

fyzického nebo psychického postižení způsobeného 

v důsledku příčin uvedených pod písm.i)tohoto článku. 

Pokud dojde během doby trvání pojištění ke změně povolání 

nebo vykonávané zájmové či sportovní činnosti a pojistník tuto 

změnu do doby vzniku pojistné události nenahlásil, snižuje se 

výše pojistného plnění pojistitele v poměru sjednaného 

pojistného uvedeného v pojistné smlouvě k pojistnému 

vypočtenému na základě nových rizikových skutečností. 

V případě nepravdivého uvedení povolání nebo zájmové 

či sportovní činnosti už při sjednání pojištění, nevznikne 

pojištěnému nárok na pojistné plnění. 

Bez ohledu na to, při jaké činnosti k úrazu došlo, pojistitel 

nebude pojistné plnění zvyšovat, jestliže pojištěný již 

nevykonával povolání nebo sport ve vyšší rizikové skupině 

a platil vyšší pojistné, než měl platit, a tuto změnu nenahlásil. 

Přeplacené pojistné se nevrací. 

V případě úrazového pojištění osob dopravovaných 

motorovým vozidlem, jestliže pojištěné vozidlo použilo více 

osob než je počet sedadel instalovaných výrobcem ve vozidle, 

snižuje se pojistné plnění pro každou jednotlivou osobu 

vpoměru počtu sedadel k počtu osob tímto vozidlem 

dopravovaných. 

ČLÁNEK 13 
OMEZENÍ POJISTNÉHO PLNĚNÍ 

. Vedle důvodů stanovených právními předpisy a VPPO je 

pojistitel oprávněn snížit až na jednu polovinu pojistné plnění 

také v případě: 

a. že došlo k úrazu následkem toho, že pojištěný požil alkohol 

nebo požil návykovou látku nebo přípravek takovou látku 

obsahující, odůvodňují-lito okolnosti, za nichž k úrazu došlo. 

Měl-li však takový úraz za následek smrt pojištěného, má 

pojistitel právo snížit pojistné plnění jen tehdy, došlo-li 

k úrazu v souvislosti s činem pojištěného, jímž jinému 

způsobil těžkou újmu na zdraví nebo smrt. Toto právo 

pojistitel nemá, obsahoval-li alkohol nebo návykovou látku 

lék, který pojištěný užil způsobem, který pojištěnému 

předepsal lékař, a pokud pojištěný nebyl lékařem nebo 

výrobcem léku upozorněn, že v době působení léku nelze 

vykonávat činnost, v jejímž důsledku došlok úrazu. 

b. kdy pojištěný při dopravní nehodě nebo havárii vozidla 

nebyl připoután bezpečnostním pásem, který byl 

výrobcem pevně zabudován na sedadlech vozidla nebo 

usazen v autosedačce, pokud to právní předpis nařizuje, 

c. vpřípadě úrazuzpůsobeného zjevným přeceněním vlastních 

tělesných sil, schopností a znalostí, eventuálně nedbalostí, 

d. při vědomém porušení VPPO nebo těchto DPPÚ, které 
mělo podstatný vliv na zvětšení rozsahu následků pojistné 

události (např. včasné nevyhledání lékaře, nepravdivé 

ohlášení pojistné události atp.). 

Došlo-li k úrazu při sportovní činnosti, které se pojištěný (i když 

byl zařazen do příslušné rizikové skupiny) nebo pojištěné dítě 

(pokud není riziko vyloučeno podle čl. 9) zúčastnil/o nebo při 

přípravě na ni a sportovní činnost měla úroveň národní 

reprezentace, |I. ligy nebo soutěží s mezinárodní účastí 

s výjimkou šachistů a hasičů, sníží pojistitel pojistné plnění 

o polovinu, není-li v pojistné smlouvě ujednáno jinak. 

NP/34/2022 

10. 

. Profesionální 

ČLÁNEK 14 
VÝKLAD POJMŮ 

. Výklad ustanovení pojistné smlouvy, jakož i všechny právní 

poměry z VPPO a z těchto DPPÚ vyplývající, se řídí právem 

České republiky. V pojistné smlouvě a v každém ujednání, 

které bude do těchto DPPŮÚ včleněno, budou následující slova 

a výrazy mít význam, který je jim v tomto článku přiřazen, 

ledaže by z kontextu vyplynulo něco jiného: 

Motorové vozidlo je vozidlo, kterému byla přidělena státní 

poznávací/registrační značka (nebo prozatímní státní 

poznávací/registrační značka u vozidel bez přidělení SPZ/RZ) 

a které má oprávnění k provozu na pozemních komunikacích. 

Pozemní komunikace je dálnice, silnice, místní komunikace 

a účelová komunikace ($ 2, odst. 2, písm. a, b, c, d zák. 

č. 13/1997 Sb., opozemních komunikacích, ve znění pozdějších 

předpisů). 

Pracovní činností je činnost, která je vykonávána na základě 

pracovněprávního vztahu mezi zaměstnancem 

a zaměstnavatelem. 

. Pracovní úraz je tělesná újma, kterou pojištěný utrpěl při 

plnění pracovních úkolů nebo v přímé souvislosti s ním; 

pracovním úrazem není úraz, který se pojištěnému přihodil na 

cestě dozaměstnáníazpět. 

sportovec je ten, jehož převážná část 

z celkových příjmů v kalendářním roce plyne z provozování 

sportovní činnosti a zároveň provozování sportovní činnosti 

je časově významnou aktivitou. Provozování sportovní 

činnosti je činnost vykonávaná pojištěným 

vpracovněprávním vztahu (závislá práce) nebo jako 

samostatná výdělečná činnost či jiná obdobná činnost za 

účelem obživy, resp. získání finančních prostředků, a to 

formou závodů, soutěží, včetně přípravy naně. 

Působení zevních sil je neočekávané a nepřerušené působení 

vysokých nebo nízkých vnějších teplot, plynů, par, záření 

(svýjimkou jaderného), elektrického proudu a jedů 

(s výjimkou jedů mikrobiálních a látek imunotoxických), jímž 

bylo pojištěnému během trvání pojištění způsobeno tělesné 

poškození nebo smrt. Úrazem nejsou infekční nemoci, srdeční 

infarkt a mozková mrtvice, a toikdyž se dostavily jako následky 

úrazu. 

Úraz je neočekávané a náhlé působení zevních sil nebo vlastní 

tělesné síly, nezávisle na vůli pojištěného, ke kterému došlo 

během trvání pojištění a kterým bylo pojištěnému způsobeno 

poškození zdraví nebo smrt. 

. Zásady a tabulky pro hodnocení tělesných poškození 

vúrazovém pojištění jsou dokumenty pojistitele, které 

obsahují zásady plnění pojistitele za trvalé následky úrazu, za 

dobunezbytného léčení úrazu a denní odškodné. 

Ztráta končetiny je fyzické oddělení končetiny nebo její části, 

pokud je spojena s její trvalou a nezvratnou ztrátou 

a použitelností. 

ČLÁNEK 15 
ZÁVĚREČNÁ USTANOVENÍ 

. Smluvní strany si mohou vzájemná práva a povinnosti upravit 

písemnou dohodou odchylně. 

2. Tyto DPPÚ nabývají účinnosti dnem 1. 10. 2022 a jsou součástí 
těch pojistných smluv, které se na ně výslovně odvolávají a ke 

kterým jsou připojeny. 

6/6


